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	Slučitelnost

	

	§ 7 odst. 1
	Uvádí-li kapitálová společnost nebo družstvo na obchodních listinách také údaj o svém základním kapitálu, musí se tento údaj týkat pouze upsané a splacené části základního kapitálu.
	CELEX 32009L0101
	Článek 4 pododst. 2
	Jestliže je v těchto listinách zmínka o základním kapitálu společnosti, musí se údaj týkat upsaného a splaceného základního kapitálu.

 
	

	§ 7  odst. 2
	Kapitálová společnost bez zbytečného odkladu po svém vzniku  a dále průběžně zveřejňuje způsobem umožňujícím dálkový přístup (dále jen „internetové stránky“) údaje, které je povinna uvádět na obchodních listinách, a další údaje stanovené tímto zákonem.; to neplatí pokud kapitálová společnost internetové stránky nezřídí.
	CELEX 32009L0101
	Článek 4 

pododstavec 3
	Členské státy stanoví, že internetové stránky společností budou obsahovat alespoň údaje uvedené v prvním pododstavci a případně odkaz na upsaný a splacený základní kapitál.
	

	§ 8
	(1) Společnost se ustavuje společenskou smlouvou. Smlouva, kterou se ustavuje kapitálová společnost, vyžaduje formu veřejné listiny.

(2) Připouští-li právní předpis, aby společnost ustavil jediný zakladatel, ustavuje se zakladatelskou listinou pořízenou ve formě veřejné listiny.
	CELEX 32009L0101
	Článek 10
	Ve všech členských státech, jejichž právní předpisy nestanoví předběžnou správní nebo soudní kontrolu při zakládání společnosti, musí být akt, kterým se společnost zakládá, a stanovy, jakož i jejich změny úředně ověřeny.
	

	§ 11 odst. 1
	Kapitálová společnost může být ustavena jediným zakladatelem zakladatelskou listinou.
	CELEX

32009L0102
	Článek 2

odstavec 1
	Společnost může mít jediného společníka jednak již při svém založení, jednak v důsledku soustředění všech společenských podílů do jediných rukou (společnost jedné osoby).
	

	§ 11 odst. 2
	Kapitálová společnost může mít jediného společníka také v důsledku spojení všech podílů v jeho rukou.
	CELEX

31977L0091
	Článek 5 odst. 1
	Požadují-li právní předpisy členského státu, aby společnost založilo více společníků, neznamená spojení všech akcií v rukou jedné osoby nebo snížení počtu společníků po založení společnosti pod právním předpisem stanovené minimum bez dalšího zánik společnosti.


	

	§ 12 odst. 1
	Působnost nejvyššího orgánu vykonává v jednočlenné společnosti její společník.
	CELEX:

32009L0102
	Článek 4

odstavec 1
	Jediný společník vykonává pravomoci valné hromady společníků.


	

	§ 12 odst. 2
	Pro rozhodnutí jediného společníka se vyžaduje písemná forma. Je-li pro rozhodnutí nejvyššího orgánu společnosti vyžadováno, aby o něm byla pořízena veřejná listina, vyžaduje se forma veřejné listiny také pro rozhodnutí jediného společníka.
	CELEX:

32009L0102
	Článek 4

odstavec 2
	Rozhodnutí jediného společníka přijatá v oblasti uvedené v odstavci 1 musí být uvedena v zápisu nebo pořízena písemně.
	

	§ 13
	Smlouva uzavřená mezi jednočlennou společností zastoupenou jediným společníkem a tímto společníkem vyžaduje písemnou formu s úředně ověřenými podpisy. To neplatí, je-li taková smlouva uzavřena v rámci běžného obchodního styku a za podmínek v něm obvyklých.
	CELEX:

32009L0102
	Článek 5

odstavec 1
	Smlouvy uzavřené mezi jediným společníkem a společností, za niž jedná, musí být uvedeny v zápisu nebo pořízeny písemně.


	

	§ 15 odst. 3
	Vkladovou povinnost lze splnit splacením v penězích (dále jen „peněžitý vklad“) nebo vnesením jiné penězi ocenitelné hodnoty (dále jen „nepeněžitý vklad“).
	CELEX

31977L0091
	Článek 7 první věta
	Upsaný základní kapitál mohou tvořit pouze aktiva, která je možné hospodářsky ocenit.
	

	§ 23 odst. 2 první věta
	Nepeněžitý vklad se do kapitálové společnosti vnese před jejím vznikem. 
	CELEX 31977L0091
	Článek 9 odst. 2
	Akcie vydávané jako protiplnění za nepeněžité vklady v okamžiku založení společnosti nebo získání povolení k zahájení činnosti však musí být zcela splaceny ve lhůtě pěti let od okamžiku založení nebo získání povolení.


	

	§ 23 odst. 2 věta druhá
	Předmětem nepeněžitého vkladu nesmí být práce nebo poskytnutí nebo poskytování služby.
	CELEX

31977L0091
	Článek 7 věta druhá
	Součástí těchto aktiv nemohou být závazky provedení prací nebo poskytnutí služeb.
	

	§ 35 odst. 1
	Podíl na zisku se nevrací, ledaže osoba, které byl podíl na zisku vyplacen, věděla nebo měla vědět, že při vyplacení byly porušeny podmínky stanovené tímto zákonem; v pochybnostech se dobrá víra předpokládá.
	CELEX 31977L0091
	Článek 16
	Jakékoli rozdělení, které není v souladu s článkem 15, musí akcionáři, kteří jej obdrželi, vrátit, pokud společnost prokáže, že tito akcionáři o vadnosti rozdělení v jejich prospěch věděli anebo vzhledem k okolnostem měli vědět.


	

	§ 47 odst. 2
	Omezení jednatelského oprávnění orgánu obchodní korporace společenskou smlouvou nebo jiným obdobným dokumentem nebo rozhodnutím orgánu obchodní korporace nejsou vůči třetím osobám účinná, i když byla zveřejněna.


	CELEX 32009L0101
	Článek 9 odst. 2
	Omezení pravomocí orgánů společnosti, která vyplývají ze stanov nebo z rozhodnutí příslušných orgánů, se nikdy nelze dovolávat vůči třetím osobám, i když byla zveřejněna.
	

	§ 93 odst. 1 a 2
	(1) Po vzniku obchodní korporace ji soud také prohlásí, a to i bez návrhu, za neplatnou, jestliže

a)
zakladatelské právní jednání nebylo pořízeno v předepsané formě, nebo
b)
nebyla dodržena ustanovení o výši nejnižšího splacení základního kapitálu.

(2) Za náležitost nezbytnou pro právní existenci právnické osoby podle ustanovení občanského zákoníku o neplatnosti právnické osoby se pro obchodní korporace rozumí pouze uvedení firmy, výše vkladů, celkové výše upsaného základního kapitálu a předmětu podnikání nebo činnosti.
	CELEX 32009L0101
	Článek 11 odst.  2 písm. a) a d)
	o neplatnosti lze rozhodnout pouze v následujících případech:

a) chybí akt, kterým se společnost zakládá, nebo nebyly dodrženy náležitosti předběžné kontroly či forma úředního ověření;

d) nebyla dodržena ustanovení vnitrostátních právních předpisů vztahujících se na minimální splacení základního kapitálu;

Kromě těchto případů neplatnosti nepodléhá společnost žádnému důvodu neexistence, absolutní neplatnosti, relativní neplatnosti nebo prohlášení ze neplatnou.
	

	§ 241 odst. 2
	Firma obsahuje označení „akciová společnost“, které může být nahrazeno zkratkou „akc. spol.“ nebo „a.s.“.


	CELEX 31977L0091


	Článek 1

odstavec 1
	1.
Koordinační opatření uvedená v této směrnici se vztahují na právní a správní předpisy členských států pro tyto formy obchodních společností:

–
v Belgii:

la société anonyme / de naamloze vennootschap

–
v Dánsku:

aktieselskabet

–
ve Francii:

la société anonyme

–
v Německu:

die Aktiengesellschaft

–
v Irsku:

the public company limited by shares a

the public company limited by guarantee and having a share capital

–
v Itálii:

la societa per azioni

–
v Lucembursku:

la société anonyme

–
v Nizozemsku:

de naamloze vennootschap

–
ve Spojeném království:

the public company limited by shares a

the public company limited by guarantee and having a share capital

Název každé společnosti, která má jednu z výše uvedených forem, musí obsahovat označení odlišné od označení předepsaného pro jiné formy společností nebo ho takové označení musí následovat.
	

	§ 242 odst. 1a 2
	(1) Společnost zachází za stejných podmínek se všemi akcionáři stejně. 

(2) K právním jednáním, jejichž účelem je zvýhodnění jakéhokoliv akcionáře na úkor společnosti nebo jiných akcionářů, se nepřihlíží, ledaže tento zákon stanoví jinak.
	CELEX

31977L0091
	Článek 42
	Pro účely uplatňování této směrnice zajistí právní předpisy členských států rovné zacházení všem akcionářům ve stejném postavení.
	

	§ 244 odst.2
	Výše základního kapitálu akciové společnosti je alespoň 2 000 000 Kč nebo 80 000 EURO.
	CELEX 31977L0091


	Článek 6 odst. 1
	Článek 6

1. Pro založení společnosti nebo pro získání povolení zahájit činnost požadují právní předpisy členských států upsání minimálního základního kapitálu, který musí činit nejméně 25 000 evropských zúčtovacích jednotek.

Evropskou zúčtovací jednotku definuje rozhodnutí Komise č. 3289/75/ESUO (1). Protihodnotou v národní měně je zpočátku ta, která je použitelná v den přijetí této směrnice.


	

	§ 245 
	Emisní kurs akcie je částka, za niž společnost vydává akcie. Emisní kurs nesmí být nižší, než je jmenovitá hodnota akcie.
	CELEX 31977L0091
	Článek 8

odst. 1
	Akcie a podíly nemohou být vydány za hodnotu nižší, než je jejich jmenovitá hodnota, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, než je jejich zúčtovací parita.


	

	§ 248 odst.  2 písm. a), b) a k)
	 (2) Stanovy obsahují také

a) firmu a předmět podnikání nebo činnosti,

b) výši základního kapitálu,

c) údaj o tom, koho zakladatelé určují členy orgánů společnosti, kteří mají být podle stanov voleni valnou hromadou,

 
	CELEX 31977L0091
	Článek 2 písm. a) až d)


	Stanovy nebo zakladatelské listiny společnosti musí obsahovat alespoň tyto údaje:

a)
forma a název společnosti;

b)
předmět podnikání;

c)
–
pokud společnost nemá povolený základní kapitál ve výši upsaného základního kapitálu,

–
pokud má společnost povolený základní kapitál v jeho výši a výši základního kapitálu upsaného v okamžiku založení společnosti nebo v okamžiku získání povolení k zahájení činnosti a rovněž během jakékoli změny povoleného základního kapitálu, aniž je dotčen čl. 2 odst. 1 písm. e) směrnice 68/151/EHS;

d)
nevyplývají-li z právní úpravy, předpisy, které určují počet a způsob jmenování členů orgánů pověřených zastupováním společnosti ve vztahu ke třetím osobám, správou, řízením, dozorem nebo kontrolou společnosti, a rozdělení pravomocí mezi tyto orgány;


	

	§ 248 odst.  2 písm. c) až j) a písm. l) a m)
	 (2) Stanovy obsahují také

d) počet akcií a jejich jmenovitou hodnotu, podobu, v níž budou akcie vydány, jakož i určení, zda budou akcie znít na jméno nebo na majitele, kolik akcií bude znít na jméno a kolik na majitele, popřípadě údaj o omezení převoditelnosti akcií na jméno,

e) mají-li být vydány akcie různých druhů, jejich název a popis práv s nimi spojených,

f) počet hlasů spojených s jednou akcií a způsob hlasování na valné hromadě; mají-li být vydány akcie o různé jmenovité hodnotě, obsahují stanovy také počet hlasů vztahující se k té které výši jmenovité hodnoty akcií a celkový počet hlasů ve společnosti,

g) údaje o tom, kolik akcií který zakladatel upisuje, za jaký emisní kurs, způsob a lhůtu pro splácení emisního kursu a jakým vkladem bude emisní kurs splacen,

h) bude-li emisní kurs akcií plněn nepeněžitými vklady, určení předmětu nepeněžitých vkladů, jakož i počet, jmenovitou hodnotu, podobu, formu a druh akcií, které se za tento nepeněžitý vklad vydají,

i) určení ceny předmětů nepeněžitých vkladů při ustavení společnosti,

j) alespoň přibližnou výši nákladů, které v souvislosti s ustavením společnosti vzniknou,

k) údaj o tom, který ze systémů vnitřní struktury společnosti byl zvolen, a pravidla určení počtu členů představenstva nebo dozorčí rady,

l) určení správce vkladů a

m) jiné údaje, stanoví-li tak tento zákon.


	CELEX 31977L0091
	Článek 3

písm.  b) až j)
	Ve stanovách, zakladatelské listině nebo v odděleném dokumentu, který musí být zveřejněn způsobem stanoveným právní úpravou každého členského státu, musí být v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS obsaženy alespoň tyto údaje:

b)
jmenovitá hodnota upsaných akcií a alespoň jednou ročně jejich počet;

c)
počet upsaných akcií bez uvedení jejich jmenovité hodnoty, pokud vnitrostátní právní předpisy emisi těchto akcií umožňují;

d)
popřípadě zvláštní podmínky omezující převoditelnost akcií;

e)
existuje-li několik druhů akcií údaje podle písmen b), c) a d) pro každý z nich a práva spojená s akciemi každého druhu;

f)
forma akcie, na jméno nebo na doručitele, pokud vnitrostátní právní předpisy upravují tyto dvě formy, a rovněž ustanovení o jejich přeměně, pokud ji právní předpisy upravují;

g)
výše upsaného základního kapitálu splaceného v okamžiku založení společnosti nebo v okamžiku získání povolení zahájit svou činnost;

h)
jmenovitá hodnota akcií nebo, není-li jmenovitá hodnota stanovena, počet akcií vydaných jako protiplnění na jiný než peněžitý každý vklad a rovněž předmět tohoto vkladu a jméno vkladatele;

i)
identifikace fyzických nebo právnických osob nebo společností, které podepsaly, nebo jejichž jménem byly podepsány stanovy nebo zakladatelské listiny, nebo, pokud založení společnosti nebylo okamžité, identifikace fyzických nebo právnických osob nebo společností, které podepsaly nebo jejichž jménem byly podepsány návrhy stanov nebo zakladatelské listiny;

j)
celková alespoň přibližná výše všech nákladů, které připadají společnosti nebo které jí byly připsány z důvodu jejího založení a popřípadě než získá povolení zahájit svou činnost;


	

	§ 249

	(1) Cena předmětu nepeněžitého vkladu vkládaného do společnosti se určí na základě posudku zpracovaného podle jiného právního předpisu, nesmí však být vyšší než kolik činí částka určená znalcem.

(2) Posudek znalce oceňujícího předmět nepeněžitého vkladu obsahuje alespoň

a)
popis předmětu nepeněžitého vkladu,

b)
použité způsoby jeho ocenění a údaj o tom, zda cena předmětu nepeněžitého vkladu získaná použitými způsoby odpovídá alespoň úhrnnému emisnímu kursu akcií, které mají být společností vydány jako protiplnění za tento nepeněžitý vklad, a 

c)
částku, na kterou se předmět nepeněžitého vkladu oceňuje.

(3) Posudek znalce podle odstavce 1 společnost uloží do sbírky listin.

(4) Odměnu znalce za zpracování posudku hradí společnost a určí se dohodou. Pokud se strany na výši odměny nedohodnou, určí ji na návrh některé ze stran soud. V případě, že společnost nevznikne, hradí odměnu společně a nerozdílně zakladatelé.
	CELEX 31977L0091
	Článek 10 odst. 1 - 3
	1.
Jiné než peněžité vklady jsou uvedeny ve zprávě vypracované před založením společnosti nebo získáním povolení k zahájení činnosti jedním nebo několika nezávislými odborníky jmenovanými nebo schválenými správním nebo soudním orgánem. Těmito odborníky mohou být podle právní úpravy každého členského státu fyzické nebo právnické osoby nebo společnosti.

2.
Zpráva odborníků musí obsahovat alespoň popis každého z vkladů, postupy přijatého hodnocení a musí uvádět, zda hodnoty získané těmito postupy odpovídají alespoň počtu a jmenovité hodnotě, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu zúčtovací paritě a popřípadě i emisnímu ážiu akcií vydaných jako protiplnění.

3.
Zpráva odborníků bude zveřejněna způsobem stanoveným právními předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/ EHS.


	

	§ 251
	(1) Ustavení společnosti je účinné, splatil-li každý zakladatel případné emisní ážio a v souhrnu alespoň 30% jmenovité hodnoty upsaných akcií v době určené ve stanovách a na účet banky určený ve stanovách, nejpozději však do okamžiku podání návrhu na zápis společnosti do obchodního rejstříku. 
(2) Není-li splněna povinnost podle odstavce 1, nelze společnost zapsat do obchodního rejstříku.
	CELEX 31977L0091
	Článek 9


	1.
Akcie vydávané jako protiplnění na vklady musí být splaceny v okamžiku založení společnosti nebo získání povolení k zahájení činnosti v poměru, který není nižší než 25 % jejich jmenovité hodnoty, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, jejich zúčtovací parity.

2.
Akcie vydané jako protiplnění na jiné než peněžité vklady v okamžiku založení společnosti nebo získání povolení k zahájení činnosti však musí být zcela splaceny ve lhůtě pěti let od okamžiku založení nebo získání povolení.
	

	§ 252
	(1) Každá zvláštní výhoda poskytnutá jakékoliv osobě která se zúčastnila ustavení společnosti se určí ve stanovách, včetně označení této osoby. 
(2) Není-li splněna povinnost podle odstavce 1, k právnímu jednání, na jehož základě je jakékoliv osobě v době ustavení společnosti poskytnuta výhoda, se nepřihlíží; to lze napravit změnou stanov schválenou všemi akcionáři.
	CELEX 31977L0091
	článek 3

písm. k)
	Ve stanovách, zakladatelské listině nebo v odděleném dokumentu, který musí být zveřejněn způsobem stanoveným právní úpravou každého členského státu, musí být v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS obsaženy alespoň tyto údaje:

k)
veškeré zvláštní výhody udělené během zakládání společnosti nebo než získala povolení k zahájení činnosti osobám, které se účastnily založení společnosti nebo činností vedoucích k udělení tohoto povolení.
	

	§ 253
	(1) Pokud společnost nabývá od svého zakladatele nebo akcionáře v průběhu 2 let po svém vzniku majetek v hodnotě převyšující 10 % svého upsaného základního kapitálu, musí být

a)
úplata stanovena tak, aby nepřesahovala hodnotu nabývaného majetku, stanovenou posudkem znalce; § 249 a 461 až 466 se použijí obdobně, 

b)
nabytí, včetně výše úplaty, schváleno valnou hromadou.

(2) Odstavec 1 se nevztahuje na nabytí majetku

a)
v rámci běžného obchodního styku, 

b)
z podnětu nebo pod dozorem státního orgánu, nebo

c)
na burze či obdobném regulovaném trhu.
	CELEX 31977L0091
	Článek 11
	1. Nabytí jakýchkoli aktiv, která náleží osobě nebo společnosti uvedeným v čl. 3 písm. i), jako protihodnoty alespoň jedné desetiny upsaného základního kapitálu společností, musí být ověřeno a zveřejněno obdobně podle článku 10 a podléhá schválení valné hromady, pokud k tomuto nabytí došlo před uplynutím lhůty, která je stanovena vnitrostátními právními předpisy a činí nejméně dva roky od okamžiku založení společnosti nebo získání povolení k zahájení její činnosti.

Členské státy mohou rovněž stanovit, že tato ustanovení budou použita, pokud aktiva náleží akcionáři nebo jiné osobě.

2. Odstavec 1 se nevztahuje na nabývání v rámci běžných obchodů společnosti, ani na nabývání z podnětu správního nebo soudního orgánu nebo pod jeho dohledem, ani na nabývání na burze.
	

	§ 255
	(1) Stanovy mohou určit, že zaměstnanci společnosti mohou nabývat její akcie nebo akcie společností s ní propojených za zvýhodněných podmínek uvedených v odstavci 2.

(2) Stanovy nebo rozhodnutí valné hromady o zvýšení základního kapitálu mohou určit, že zaměstnanci nemusí splatit celý emisní kurs upsaných akcií nebo je mohou nabývat za jiných zvýhodňujících podmínek, pokud bude případný rozdíl mezi splacenou částí emisního kursu nebo ceny a emisním kursem nebo cenou pokryt z vlastních zdrojů společnosti.

(3) Odstavec 1 a 2 se použije obdobně na zaměstnance společnosti, kteří odešli do důchodu.
	CELEX 31977L0091
	Článek 41
	1.
Členské státy se mohou odchýlit od čl. 9 odst. 1, čl. 19 odst. 1 písm. a) první věty a písm. b) a od článků 25, 26 a 29, pokud je toto odchýlení nezbytné k přijetí nebo provedení ustanovení na podporu podílu zaměstnanců nebo jiných skupin osob určených vnitrostátními právními předpisy na základním kapitálu podniků.

2.
Členské státy mohou z použití této směrnice vyloučit uplatnění čl. 19 odst. 1 písm. a) první věty a články 30, 31, 36, 37, 38 a 39 na společnosti podléhající zvláštnímu statutu, které vydávají podílové i zaměstnanecké akcie; zaměstnanecké akcie jsou vydávány ve prospěch sdružení zaměstnanců, které je na valné hromadě akcionářů zastupováno zmocněnci s hlasovacím právem.
	

	§ 271 odst. 2 věta druhá
	Předložení akcie nebo prohlášení podle předchozí věty může být nahrazeno ověřením osoby akcionáře podle § 396 odst. 2.
	CELEX 32007L0036
	Článek 7 odst. 4 a článek 8 odst. 2
	článek 7 odst. 4


Na prokazování postavení akcionáře lze klást pouze ty požadavky, které jsou nezbytné k zajištění ověření totožnosti akcionáře, a pouze v rozsahu, v němž jsou pro dosažení tohoto cíle přiměřené.

článek 8 odst. 2


Použití elektronických prostředků s cílem umožnit akcionářům účast na valné hromadě může být předmětem jen těch požadavků a omezení, jež jsou nezbytné k zajištění ověřování totožnosti akcionářů a zabezpečení elektronické komunikace a přiměřené těmto cílům.
	

	§ 281 odst. 1
	V případech určených tímto zákonem a stanovami může samostatně převoditelné právo spojené s cenným papírem, popřípadě jiné právo s ním spojené,  uplatňovat vůči společnosti pouze osoba, která je toto právo oprávněna vykonávat k určitému dni stanovenému tímto zákonem, stanovami nebo rozhodnutím valné hromady (dále jen "rozhodný den"), a to i v případě, že po rozhodném dni dojde k převodu cenného papíru nebo samostatně převoditelného práva.
	CELEX 32007L0036
	Článek 7 odst. 2 pododstavec 1
	Členské státy stanoví, že právo akcionáře účastnit se valné hromady a hlasovat ohledně svých akcií se určuje na základě akcií, které tento akcionář vlastní k určitému dnu před valnou hromadou ("rozhodný den").
	

	§ 283 odst. 3
	Platí, že schválením vydání prioritních dluhopisů podle odstavce 1 rozhodla valná hromada současně o omezení přednostního práva akcionářů na upsání akcií, a to v rozsahu, ve kterém může v souladu s emisními podmínkami a tímto rozhodnutím valné hromady své přednostní právo uplatnit vlastník dluhopisu; § 481 odst. 4 se použije přiměřeně.
	CELEX 31977L0091
	článek 29 odst. 4
	Stanovy nebo akt, kterým se společnost zakládá, nemohou předkupní právo omezit ani zrušit. Toto rozhodnutí však může přijmout valná hromada. Řídící nebo správní orgán společnosti je povinen předložit této valné hromadě písemnou zprávu, ve které uvede důvody omezení nebo zrušení předkupního práva a stanovení navrhované ceny emise. Valná hromada přijme rozhodnutí podle pravidel o usnášeníschopnosti a pravidel o většinovém rozhodování uvedených v článku 40. Její rozhodnutí bude zveřejněno způsobem stanoveným právními předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.
	

	§ 289 odst. 1
	Akcionáři společnosti mají přednostní právo na získání vyměnitelných nebo prioritních dluhopisů.


	CELEX 31977L0091
	článek 29 odst. 1
	
V průběhu každého zvyšování základního kapitálu upsaného peněžitými vklady musí být akcie přednostně nabídnuty akcionářům poměrně podle podílu na základním kapitálu, který představují jejich akcie.
	

	§ 295
	(1) Společnost nesmí upisovat vlastní akcie. 

(2) Vlastní akcie může společnost nabývat jen za podmínek stanovených tímto zákonem.


	CELEX 31977L0091
	Článek 18 odst. 1
	Společnost nesmí upisovat vlastní akcie.


	

	§ 296
	(1) Vlastníky akcií upsaných v rozporu s § 295 odst. 1 se stávají zakladatelé, nebo v případě zvýšení základního kapitálu členové představenstva, a splatí jejich emisní kurs.

(2) Vlastník akcií podle odstavce 1 nevykonává do okamžiku splacení emisního kursu práva spojená s upsanými a nesplacenými akciemi.
	CELEX 31977L0091
	Článek 18 odst. 3
	Osoby nebo společnosti uvedené v čl. 3 písm. i) nebo v případě zvýšení upsaného základního kapitálu členové správního nebo řídícího orgánu jsou povinni splatit akcie upsané v rozporu s tímto článkem.

Právní předpisy členského státu však mohou stanovit, že každá zúčastněná osoba se může této povinnosti zprostit, pokud prokáže, že není osobně odpovědná.
	

	§ 297
	Na osobu, která vlastním jménem, avšak na účet společnosti upsala její akcie, se hledí, jako by akcie upsala na svůj účet.
	CELEX 31977L0091
	Článek 18 odst. 2
	Pokud byly upsány akcie společnosti osobou jednající vlastním jménem, avšak na účet této společnosti, musí se na upisovatele pohlížet jako by upsal na svůj účet.


	

	§ 298
	(1) Společnost může sama nebo prostřednictvím jiné osoby jednající vlastním jménem na účet společnosti nabývat vlastní akcie, jen byl-li zcela splacen jejich emisní kurs a jen pokud 
a)
se na nabytí vlastních akcií usnesla valná hromada,

b)
nabytí akcií, včetně akcií, které společnost nabyla již dříve a které stále vlastní,  a akcií, které na účet společnosti nabyla jiná osoba jednající vlastním jménem, nezpůsobí snížení vlastního kapitálu pod upsaný základní kapitál zvýšený o fondy, které nelze podle tohoto zákona nebo stanov rozdělit, a snížený o výši dosud nesplaceného základního kapitálu,

c)
společnost má zdroje na vytvoření zvláštního rezervního fondu na vlastní akcie, je-li vytvoření tohoto fondu podle § 328313 vyžadováno.
(2) Usnesení valné hromady podle odstavce 1 písm. a) upraví podrobnosti předpokládaného nabytí akcií, alespoň 
a)
nejvyšší počet akcií, které může společnost nabýt, a jejich jmenovitou hodnotu,

b)
dobu,  po  kterou  může  společnost  na  základě  tohoto  pověření   akcie nabývat,   ne delší než 5 let, a

c)
nejvyšší  a  nejnižší  cenu,  za  niž   může   společnost  akcie  nabýt,  a  to  při nabývání akcií za úplatu.
	CELEX  31977L0091 ve znění

32006L0068
	Článek 19
	Aniž je dotčena zásada rovného zacházení pro všechny akcionáře, kteří se nacházejí ve stejném postavení, a směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES ze dne 28. ledna 2003 o obchodování zasvěcených osob a manipulaci s trhem (zneužívání trhu) [10], mohou členské státy umožnit, aby společnost nabývala vlastní akcie přímo nebo prostřednictvím osoby jednající vlastním jménem, avšak na účet této společnosti. Pokud je toto nabývání umožněno, stanoví pro ně členské státy alespoň tyto podmínky:

a) nabytí povolila valná hromada, která stanoví podrobnosti tohoto nabytí, a zejména nejvyšší počet akcií, které může společnost nabýt, dobu, na kterou může společnost akcie nabýt, jejíž maximální délku určí vnitrostátní právní předpisy a která nesmí být delší než pět let, a při nabytí akcií za úplatu rovněž nejvyšší a nejnižší protiplnění. Členové správních nebo řídících orgánů se ujistí, že jsou v okamžiku povoleného nabytí splněny podmínky uvedené v písmenech b) a c);

b) nabytí akcií, včetně akcií, které společnost nabyla již dříve a které stále drží, a akcií nabytých osobou jednající vlastním jménem, avšak na účet společnosti, nesmí mít za následek snížení čistého obchodního jmění pod částku uvedenou v čl. 15 odst. 1 písm. a) a b);

c) transakce se může týkat pouze zcela splacených akcií
2.
Právní předpisy členského státu se mohou odchýlit od odst. 1 písm.  a) první věty, pokud je nabytí vlastních akcií nezbytné, aby se společnost vyhnula vážné a bezprostřední újmě. V takovém případě musí správní nebo řídící orgán společnosti informovat následující valnou hromadu o důvodech a cílech provedeného nabytí, o počtu a jmenovité hodnotě, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu o zúčtovací paritě nabytých akcií, o podílu na upsaném základním kapitálu, který tyto akcie představují, a o protihodnotě za tyto akcie.

3.
Členské státy mohou vyloučit použití odst. 1 písm. a) první věty na akcie nabyté společností samou nebo osobou jednající vlastním jménem, avšak na účet této společnosti, které mají být rozděleny zaměstnancům této společnosti nebo zaměstnancům společnosti, která je s touto společností spojena. K rozdělení těchto akcií musí dojít ve lhůtě dvanácti měsíců ode dne nabytí.
	

	§ 299
	Společnost nemůže sama ani prostřednictvím jiné osoby jednající vlastním jménem na účet společnosti nabývat vlastní akcie, pokud by si tím přivodila úpadek podle jiného právního předpisu.
	CELEX  31977L0091 ve znění

32006L0068
	Článek 19 odstavec 1 druhý pododstavec bod v)
	Členské státy mohou navíc podřídit nabývání ve smyslu prvního pododstavce splnění kterékoli z těchto podmínek: v) Nabytí se nedotkne uspokojování nároků věřitelů.
	

	§ 300
	Za porušení povinností podle § 298 a 299 odpovídá představenstvo; poruší-li tuto povinnost, platí, že nejednalo s péčí řádného hospodáře.
	CELEX  31977L0091 ve znění

32006L0068
	Článek 19 odst. 1 písm. a) poslední věta
	Členové správních nebo řídících orgánů se ujistí, že jsou v okamžiku povoleného nabytí splněny podmínky uvedené v písmenech b) a c);
	

	§ 301
	Ustanovení § 298 odst. 1 písm. a) se nepoužije na nabytí vlastních akcií za účelem odvrácení značné újmy, která společnosti bezprostředně hrozí, nebo stanoví-li tak tento zákon.
	CELEX  31977L0091
	Článek 19 odstavec 2
	Právní předpisy členského státu se mohou odchýlit od odst. 1 písm. a) první věty, pokud je nabytí vlastních akcií nezbytné, aby se společnost vyhnula vážné a bezprostředně hrozící újmě. V takovém případě musí správní nebo řídící orgán společnosti informovat následující valnou hromadu o důvodech a cílech provedeného nabytí, o počtu a jmenovité hodnotě, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, o účetní hodnotě nabytých akcií, o podílu na upsaném základním kapitálu, který tyto akcie představují, a o protihodnotě za tyto akcie.
	

	§ 302
	Podmínka podle § 398 odst. 1 písm. a) se nevztahuje na případy, kdy jsou vlastní akcie společnosti nebo prostřednictvím jiné osoby jednající vlastním jménem na účet společnosti nabývány za účelem jejich dalšího prodeje zaměstnancům; takto nabyté akcie zcizí společnost nejpozději do 12 měsíců ode dne jejich nabytí.
	CELEX  31977L0091
	Článek 19 odstavec 3
	Členské státy mohou vyloučit použití odst. 1 písm. a) první věty na akcie nabyté společností samou nebo osobou jednající vlastním jménem, avšak na účet této společnosti, které mají být rozděleny zaměstnancům této společnosti nebo zaměstnancům společnosti, která je s touto společností spojena. K rozdělení těchto akcií musí dojít ve lhůtě dvanácti měsíců ode dne nabytí.
	

	§ 303
	(1) Společnost může nabývat vlastní akcie i bez splnění podmínek podle §  298 až 300 tehdy, nabývá-li je

a)
za účelem provedení rozhodnutí valné hromady o snížení základního kapitálu,

b)
jako univerzální právní nástupce, případně v souvislosti s nabytím závodu nebo jeho části,

c)
z důvodu plnění povinnosti stanovené jiným právním předpisem nebo soudním rozhodnutím,

d)
v důsledku neplnění povinnosti akcionáře splatit emisní kurs, nebo

e)
v soudní dražbě při výkonu rozhodnutí na vymožení pohledávky proti vlastníkovi splacených akcií.

(2) Akcie nabyté podle odstavce 1, s výjimkou písmene a), společnost v případě, že jejich jmenovitá hodnota přesáhne 10% základního kapitálu, do 3 let ode dne jejich nabytí zcizí.
	CELEX 31977L0091
	Článek 20 odstavec 1 a 2
	1.
Členské státy mohou vyloučit použití článku 19 na

a)
akcie nabyté k provedení rozhodnutí o snížení základního kapitálu nebo v případě uvedeném v článku 39;

b)
akcie nabyté v důsledku univerzálního převodu majetku;

c)
akcie zcela splacené, nabyté bezplatně nebo bankami a jinými finančními institucemi jako kupní provize;

d)
akcie nabyté na základě právní povinnosti nebo v důsledku soudního rozhodnutí k ochraně menšinových akcionářů zejména v případě sloučení, změny předmětu nebo formy společnosti, převodu sídla společnosti do zahraničí, nebo zavedení omezení pro převod akcií;

e)
akcie nabyté od akcionáře v případě jejich nesplacení;

f)
akcie nabyté pro odškodnění menšinových akcionářů spojených společností;

g)
akcie zcela splacené, nabyté během soudní dražby provedené s cílem splacení pohledávky společnosti u majitele těchto akcií;

h)
akcie zcela splacené, vydané investiční společností s fixním kapitálem podle čl. 15 odst. 4 druhého pododstavce a nabyté na žádost investorů touto společností nebo společností s ní spojenou. Použije se čl. 15 odst. 4 písm. a). Tato nabytí nesmí způsobit snížení čistého obchodního jmění pod částku upsaného základního kapitálu zvýšenou o rezervy, které nemohou být podle právních předpisů rozděleny.

2.
Akcie nabyté v případech podle odst. 1 písm. b) až g) však musí být zcizeny nejpozději ve lhůtě tří let ode dne jejich nabytí, pokud jmenovitá hodnota, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, zúčtovací parita nabytých akcií, včetně akcií, které společnost nabyla prostřednictvím osoby jednající vlastním jménem, avšak na účet společnosti, nepřesahuje 10 % upsaného základního kapitálu.


	

	§ 304
	V případě nabytí vlastních akcií obsahuje zpráva představenstva o podnikatelské činnosti společnosti a o stavu jejího majetku také tyto údaje

a)
důvody nabytí akcií, k němuž došlo v průběhu účetního období, 

b)
počet a jmenovitou hodnotu akcií nabytých a zcizených v průběhu účetního období a jejich podíl na základním kapitálu,

c)
počet a jmenovitou hodnotu akcií ve vlastnictví společnosti a jejich podíl na základním kapitálu, a to na počátku a na konci účetního období, a 

d)
určení ceny nebo směnného poměru, které společnost za nabyté akcie vydala,

e)
uvedení osoby, od které společnost akcie nabyla, ledaže je nabyla na regulovaném trhu.
	CELEX 31977L0091
	Článek 22 odst. 2
	2.
Umožňují-li právní předpisy členských států, aby společnost samostatně nebo prostřednictvím osob jednajících vlastním jménem, avšak na její účet, nabývala vlastní akcie, musí požadovat, aby zpráva o správě obsahovala alespoň

a)
důvody nabytí, ke kterým došlo během účetního roku;

b)
počet a jmenovitou hodnotu, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, zúčtovací paritu akcií nabytých a zcizených během účetního roku a podíl na upsaném základním kapitálu, který tyto akcie představují;

c)
v případech nabytí nebo převodu za úplatu protihodnotu za tyto akcie;

d)
počet a jmenovitou hodnotu, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, zúčtovací paritu všech akcií nabytých a držených v portfoliu společnosti a rovněž podíl na upsaném základním kapitálu, který tyto akcie představují.
	

	§ 305 odst. 2 a 3
	(2) Akcie nabyté v rozporu s tímto zákonem společnost zcizí do 1 roku ode dne jejich nabytí, jinak o jejich jmenovitou hodnotu sníží základní kapitál a akcie zruší.

(3) Společnost, která povinnost podle odstavce 2 nesplní, může soud i bez návrhu zrušit a nařídit její likvidaci. 
	CELEX 31977L0091

ve znění 32006L0068
	Článek 20, odstavec 3

a

Článek 21
	článek 20 odst. 3

Nedojde-li k převedení akcií ve lhůtě podle odstavce 2, musí být akcie zrušeny. Právní předpisy členského státu mohou pro toto zrušení vyžadovat snížení upsaného základního kapitálu o odpovídající částku. Toto snížení musí být uloženo, pokud nabytí akcií, které mají být zrušeny, má za následek snížení čistého obchodního jmění pod částku uvedenou v čl. 15 odst. 1 písm. a). a b) 

článek 21

Akcie nabyté odchylně od článků 19 a 20 musí být zcizeny ve lhůtě jednoho roku od jejich nabytí. Pokud ke zcizení ve stanovené lhůtě nedojde, použije se čl. 20 odst. 3.
	

	§ 306
	(1) Společnost, která nabyla vlastní akcie, nevykonává s nimi spojená hlasovací práva. 

(2) Právo na podíl na zisku spojené s vlastní akcií v majetku společnosti zaniká jeho splatností. Nevyplacený zisk společnost převede na účet nerozděleného zisku z minulých let.
	CELEX 31977L0091
	Článek 22 odst. 1
	1.
Umožňují-li právní předpisy členských států, aby společnost samostatně nebo prostřednictvím osob jednajících vlastním jménem, avšak na účet této společnosti nabývala vlastní akcie, podřídí držení těchto akcií alespoň těmto podmínkám:

a)
z práv spojených s akciemi je pozastaveno hlasovací právo spojené s vlastními akciemi;

b)
pokud jsou tyto akcie zúčtovány v aktivech rozvahy, je v pasivech uvedena nepohotová rezerva ve stejné výši.


	

	§ 307
	Společnost může vzít vlastní akcie do zástavy jen za podmínek stanovených tímto oddílem pro nabývání vlastních akcií; omezení neplatí pro banky a finanční instituce, pokud jde o obchody uzavírané v rámci běžného obchodního styku.
	CELEX 31977L0091
	Článek 24
	1.
Přijetí vlastních akcií společností samou nebo prostřednictvím osoby jednající vlastním jménem, avšak na účet této společnosti, jako záruky se považuje za nabytí uvedená v článku 19, čl. 20 odst. 1 a v článcích 22 a 23.

2.
Členské státy mohou vyloučit použití odstavce 1 na běžné obchody bank a jiných finančních institucí.
	

	§ 308
	Finanční asistenci pro účely získání akcií společnosti může společnost poskytnout, určí-li tak stanovy a za splnění alespoň těchto podmínek

n) finanční asistence je poskytnuta za spravedlivých podmínek trhu,

o) představenstvo řádně prošetří finanční způsobilost osoby, které je finanční asistence poskytována,

p) poskytnutí finanční asistence předem schválí valná hromada, a to na základě zprávy představenstva podle písmene d); k přijetí rozhodnutí je potřebný souhlas alespoň dvou třetin hlasů přítomných akcionářů,

q) představenstvo vypracuje písemnou zprávu, ve které

1.
poskytnutí finanční asistence věcně zdůvodní, včetně uvedení výhod a rizik z toho pro společnost plynoucích, 

2.
uvede podmínky, za jakých bude finanční asistence poskytnuta, včetně ceny, za kterou budou akcie příjemcem finanční asistence získány,

3.
uvede závěry prošetření finanční způsobilosti podle písmene b),

4.
zdůvodní, proč je poskytnutí finanční asistence v zájmu společnosti; jsou-li za pomoci finanční asistence získávány akcie od společnosti finanční asistenci poskytující, musí být cena, za kterou budou tyto akcie získány, přiměřená,

r) poskytnutí finanční asistence nezpůsobí snížení vlastního kapitálu pod upsaný základní kapitál zvýšený o fondy, které nelze podle tohoto zákona nebo stanov rozdělit mezi akcionáře, s přihlédnutím k případnému snížení majetku společnosti o její dluhy, k němuž může dojít, pokud společnost nebo jiná osoba na její účet nabývá její akcie podle § 398 až 306,

s) společnost vytvoří ve výši poskytnuté finanční asistence zvláštní rezervní fond; § 314 odst. 1 se použije přiměřeně.


	CELEX 31977L0091

ve znění 32006L0068
	Článek 23 odst. 1
	
Pokud členské státy umožňují společnosti přímo nebo nepřímo poskytovat zálohy, půjčky nebo úvěry nebo zajišťovat závazky s cílem umožnit nabytí vlastních akcií třetí osobě, lze tyto transakce provést za splnění podmínek stanovených v druhém, třetím, čtvrtém a pátém pododstavci.


Transakce probíhá na odpovědnost správního nebo řídícího orgánu za spravedlivých tržních podmínek, zejména pokud jde o úrok, který společnost obdrží, a pokud jde o zajištění poskytnutá společnosti za půjčky a zálohy uvedené v prvním pododstavci. Je náležitě přešetřena finanční způsobilost třetí osoby nebo, v případě transakce za účasti více stran, každé ze zúčastněných smluvních stran.


Transakci předloží správní nebo řídící orgán předem ke schválení valné hromadě a valná hromada jedná v souladu s pravidly týkajícími se usnášeníschopnosti a většiny stanovené v článku 40. Správní nebo řídící orgán předloží valné hromadě písemnou zprávu, ve které uvede důvody pro danou transakci, zájem společnosti na provedení takové transakce, podmínky, za kterých má být transakce provedena, rizika související s transakcí v otázkách likvidity a platební schopnosti společnosti a cenu, za kterou má třetí osoba akcie nabýt. 


Celková finanční podpora poskytnutá třetím osobám nesmí mít v žádném okamžiku za následek snížení čistého obchodního jmění pod částku uvedenou v čl. 15 odst. 1 písm. a) a b), i s přihlédnutím k případnému snížení čistého obchodního jmění, k němuž může dojít, když společnost nebo jiná osoba na její účet nabývá akcie této společnosti podle čl. 19 odst. 1. Společnost zahrne do pasiv v rozvaze nerozdělitelnou rezervu ve výši celkové finanční podpory.


V případech, kdy třetí osoba prostřednictvím finanční pomoci od společnosti nabývá akcie této společnosti ve smyslu čl. 19 odst. 1 nebo upisuje její akcie vydané v průběhu zvyšování upsaného základního 
	

	§ 309
	Zprávu podle § 308 písm. d) uloží společnost bez zbytečného odkladu poté, co je vypracována, do sbírky listin, vždy však před konáním valné hromady, která pokynutí finanční asistence schvaluje; zpráva musí být akcionářům na jednání této valné hromady volně dostupná.
	CELEX 31977L0091

ve znění 32006L0068
	Článek 23 odst. 1 třetí pododstavec poslední věta
	Tato zpráva se předloží rejstříku za účelem zveřejnění podle článku 3 směrnice 68/151/EHS.
	

	§ 310
	Má-li být finanční asistence poskytnuta členu představenstva, osobě společnost ovládající, členu jejího statutárního orgánu nebo osobě, která jedná se společností nebo s kteroukoli z výše uvedených osob ve shodě, přezkoumá zprávu podle § 308 písm. d) na společnosti a těchto osobách obecně uznávaný nezávislý odborník určený dozorčí radou. Ve své písemné zprávě zhodnotí správnost písemné zprávy představenstva a výslovně se vyjádří k tomu, zda poskytnutí finanční asistence není v rozporu se zájmy společnosti; § 309 se použije obdobně.
	CELEX 31977L0091

ve znění 32006L0068
	Článek 23 odst. 1 poslední pododstavec
	V případech, kdy třetí osoba prostřednictvím finanční pomoci od společnosti nabývá akcie této společnosti ve smyslu čl. 19 odst. 1 nebo upisuje její akcie vydané v průběhu zvyšování upsaného základního kapitálu, je toto nabytí nebo upsání uskutečněno za spravedlivou cenu.
	

	§ 311
	Ustanovení § 308 písm. a) až e) a § 309 se nepoužijí na jednání společnosti s cílem nabytí vlastních akcií zaměstnanci společnosti nebo akcií zaměstnanců společností s ní propojených. K rozdělení těchto akcií mezi zaměstnance musí dojít ve lhůtě dvanácti měsíců ode dne nabytí.


	CELEX 31977L0091
	Článek 23 odst. 2
	Odstavec 1 se nevztahuje na transakce prováděné v rámci běžných obchodů bankami a jinými finančními institucemi, ani na obchody prováděné s cílem nabytí akcií zaměstnanci nebo pro zaměstnance společnosti dané nebo společností s ní spojených. Tyto transakce a obchody však nesmí způsobit snížení čistého obchodního jmění společnosti pod částku stanovenou v čl. 15 odst. 1 písm. a).
	

	§ 312
	Při poskytování finanční asistence se § 308 až 311 nevztahuje na banky a finanční instituce podle jiného právního předpisu upravujícího činnost bank, pokud je poskytována v obvyklých mezích jejich hlavní činnosti a pokud nezpůsobí snížení jejich vlastního kapitálu pod upsaný základní kapitál zvýšený o fondy, které nelze podle tohoto zákona nebo stanov rozdělit mezi akcionáře.
	CELEX 31977L0091
	Článek 23 odst. 2
	Odstavec 1 se nevztahuje na transakce prováděné v rámci běžných obchodů bankami a jinými finančními institucemi, ani na obchody prováděné s cílem nabytí akcií zaměstnanci nebo pro zaměstnance společnosti dané nebo společností s ní spojených. Tyto transakce a obchody však nesmí způsobit snížení čistého obchodního jmění společnosti pod částku stanovenou v čl. 15 odst. 1 písm. a).
	

	§ 313
	(1) Společnost, která vykáže v rozvaze v aktivech vlastní akcie, vytvoří ve stejné výši zvláštní rezervní fond.

(2) Zvláštní rezervní fond společnost zruší nebo sníží, pokud vlastní akcie zcela nebo zčásti zcizí nebo použije na snížení základního kapitálu.

(3) Společnost není oprávněna použít zvláštní rezervní fond jinak, než je stanoveno v odstavci 2.
	CELEX 31977L0091
	Článek 22 odst. 1
	
1. Umožňují-li právní předpisy členských států, aby společnost samostatně nebo prostřednictvím osob jednajících vlastním jménem, avšak na účet této společnosti nabývala vlastní akcie, podřídí držení těchto akcií alespoň těmto podmínkám:


a) z práv, která jsou spojena s akciemi, je v každém případě pozastaveno hlasovací právo spojené s vlastními akciemi;


b) pokud jsou tyto akcie zúčtovány v aktivech rozvahy, je v pasivech uvedena nepohotová rezerva ve stejné výši.

 
	

	§ 315
	(1) Tento oddíl se obdobně použije také na upisování, nabývání a zastavování akcií ovládající osoby ovládanou osobou s výjimkou § 301, § 303 odst. 1 písm. a) a d) a § 306 odst. 2 a ustanovení o snižování základního kapitálu. 

(2) Ovládanou osobu, která nezcizí nabyté akcie ovládající osoby, může soud zrušit a nařídit její likvidaci.
	CELEX 31977L0091

ve znění 31992L0101
	Článek 24a odst. 1 písmeno a)
	Upisování, nabývání nebo držení akcií akciové společnosti jinou společností ve smyslu článku 1 směrnice 68/151/EHS, ve které akciová společnost přímo či nepřímo drží většinu hlasovacích práv nebo ve které může přímo či nepřímo uplatňovat  dominantní vliv, se považuje za jednání samotné akciové společnosti.
	

	§ 316
	(1) Ustanovení § 315 se nepoužije, jestliže ovládaná osoba

a)
jedná na účet jiné osoby, ledaže jedná na účet osoby ji ovládající nebo jí ovládané, anebo na účet jiné osoby ovládané ovládající osobou,

b)
je obchodníkem s cennými papíry a jde-li o jednání uskutečňované v rámci jejího podnikání jako obchodníka s cennými papíry, nebo

c)
získala postavení ovládané osoby až po nabytí akcií.

(2) Hlasovací práva spojená s akciemi nabytými podle odstavce 1 nelze vykonávat a tyto akcie se zahrnují do výpočtu poměru vlastního kapitálu k základnímu kapitálu podle § 398 písm. b).
	CELEX 31977L0091

ve znění 31992L0101
	Článek 24a odst. 4 a 5
	4. a) Členské státy nemusí uplatňovat odstavec 1, pokud k upisování, nabývání nebo držení dochází na účet osoby jiné, než která upisuje, nabývá či drží akcie a která není ani akciovou společností podle odstavce 1, ani jinou společností, ve které akciová společnost přímo či nepřímo drží většinu hlasovacích práv, nebo ve které může přímo či nepřímo uplatňovat dominantní vliv.

b) Členské státy nemusí uplatňovat odstavec 1, pokud upisování, nabývání nebo držení provádí jiná společnost jako obchodník s cennými papíry a v rámci svého předmětu podnikání, pokud je členem burzy cenných papírů se sídlem nebo působící v členském státu nebo jde o společnost schválenou orgánem nebo pod dohledem orgánu členského státu příslušného pro dohled nad obchodníky s cennými papíry, mezi které je možné ve smyslu této směrnice zahrnout i úvěrové instituce.

5. Členské státy nejsou povinny uplatňovat odstavec 1, pokud držení akcií akciové společnosti jinou společností vyplývá z nabytí, ke kterému došlo před tím, než vztah mezi těmito dvěma společnostmi odpovídal kritériím stanoveným v odstavci 1.


	

	§ 344 odst. 3
	Povinnosti splatit emisní kurs nemůže být akcionář zproštěn, ledaže se jedná o snížení základního kapitálu anebo o zvýhodněné nabývání akcií společnosti zaměstnanci.
	CELEX 31977L0091
	Článek 12
	Nestanoví-li ustanovení o snížení upsaného základního kapitálu jinak, nemohou být akcionáři osvobozeni od povinnosti splatit svůj vklad.
	

	§ 349
	(1) Společnost nesmí rozdělit zisk ani jiné vlastní zdroje mezi akcionáře, pokud se ke dni skončení posledního účetního období vlastní kapitál vyplývající z řádné nebo mimořádné účetní závěrky nebo vlastní kapitál po tomto rozdělení sníží pod výši upsaného základního kapitálu zvýšený o fondy, které nelze podle tohoto zákona nebo stanov rozdělit mezi akcionáře.

(2) Částka k rozdělení mezi akcionáře nesmí překročit výši hospodářského výsledku posledního skončeného účetního období zvýšenou o nerozdělený zisk z předchozích období a o příděly do rezervních a jiných fondů určených k tomuto účelu a sníženou o ztráty z předchozích období a o příděly do rezervních a jiných fondů v souladu s tímto zákonem a stanovami.
	CELEX 31977L0091
	Článek 15 odst. 1
	1. 
1. a) S výjimkou případů snížení upsaného základního kapitálu nesmí dojít k rozdělení akcionářům, pokud se ke dni skončení posledního účetního období čisté obchodní jmění vyplývající z roční účetní závěrky společnosti nebo čisté obchodní jmění po tomto rozdělení sníží pod výši upsaného základního kapitálu zvýšenou o rezervy, které nelze podle právních předpisů nebo stanov rozdělit.

2. 
b) Výše upsaného základního kapitálu uvedená v písmenu a) se snižuje o výši upsaného dosud nesplaceného základního kapitálu, pokud tento není dosud zúčtován v aktivech uvedených v rozvaze.

3. 
c) Částka k rozdělení akcionářům nesmí překročit výši výsledků posledního skončeného účetního období zvýšenou o zisk z předchozích období a platby z rezerv určených k tomuto účelu a sníženou o ztráty z předchozích období a o částky vložené do rezerv v souladu s právními předpisy nebo stanovami.

4. 
d) Výraz "rozdělení" použitý v písmenech a) a c) zahrnuje zejména výplatu dividend a úroků spojených s akciemi.



	

	§ 356 odst. 1
	Akcionář je oprávněn požadovat a obdržet na jednání valné hromady od společnosti vysvětlení věcí týkajících se společnosti nebo jí ovládaných osob, je-li takové vysvětlení rozumně potřebné pro posouzení obsahu bodů zařazených na jednání valné hromady nebo pro výkon jeho akcionářských práv na něm. Stanovy mohou určit, že každý akcionář má pro přednesení své žádosti přiměřené časové omezení; takovéto omezení musí být pro všechny akcionáře stejné.
	CELEX 32007L0036
	Článek 9 odstavec 1 a 2
	1. Každý akcionář má právo klást otázky související s body pořadu jednání valné hromady. Společnost na otázky položené akcionářem odpoví.

2. Právo klást otázky a povinnost odpovídat na ně podléhá opatřením, která mohou členské státy přijmout nebo jejichž přijetí mohou společnostem umožnit s cílem zajistit ověření totožnosti akcionářů, řádný průběh valných hromad a jejich přípravy a ochranu důvěrnosti informací a obchodních zájmů

společností. Členské státy mohou umožnit společnostem, aby poskytly jednu souhrnnou odpověď na otázky stejného obsahu. Členské státy mohou stanovit, že za odpověď je považováno

i zpřístupnění dané informace ve formě otázek a odpovědí na internetových stránkách společnosti.
	

	§ 357
	(1) Vysvětlení věcí týkajících se probíhající valné hromady poskytne povinná osoba přímo na  valné hromadě. Není-li to vzhledem ke složitosti vysvětlení možné, poskytne je ve lhůtě do 14 dnů ode dne konání valné hromady, případně ode dne doručení písemného dotazu, a to i když to již není potřebné pro posouzení jednání valné hromady nebo pro výkon akcionářských práv na něm.

(2) Informace obsažená ve vysvětlení musí být určitá a musí poskytovat dostatečný a pravdivý obraz o dotazované skutečnosti. Vysvětlení může být poskytnuto formou souhrnné odpovědi na více otázek obdobného obsahu. Platí, že vysvětlení se akcionáři dostalo i tehdy, pokud byla informace uveřejněna na internetových stránkách společnosti nejpozději v den předcházející konání valné hromady a  je k dispozici akcionářům v místě konání valné hromady. Jestliže je informace akcionáři sdělena, má každý další akcionář právo tuto informaci vyžádat i bez splnění postupu podle § 356.


	CELEX 32007L0036
	Článek 9 odstavec 1 a 2
	1. Každý akcionář má právo klást otázky související s body pořadu jednání valné hromady. Společnost na otázky položené akcionářem odpoví.

2. Právo klást otázky a povinnost odpovídat na ně podléhá opatřením, která mohou členské státy přijmout nebo jejichž přijetí mohou společnostem umožnit s cílem zajistit ověření totožnosti akcionářů, řádný průběh valných hromad a jejich přípravy a ochranu důvěrnosti informací a obchodních zájmů

společností. Členské státy mohou umožnit společnostem, aby poskytly jednu souhrnnou odpověď na otázky stejného obsahu. Členské státy mohou stanovit, že za odpověď je považováno

i zpřístupnění dané informace ve formě otázek a odpovědí na internetových stránkách společnosti.
	

	§ 360
	(1) Akcionář je oprávněn uplatňovat návrhy a protinávrhy k bodům zařazeným na pořad jednání valné hromady. 

(2) Hodlá-li uplatnit protinávrh k návrhům, doručí akcionář společnosti v přiměřené lhůtě před konáním valné hromady znění svého protinávrhu, a zároveň poskytne společnosti, popřípadě ostatním akcionářům, je-li to nezbytné, rozumnou dobu pro seznámení se s protinávrhem; to neplatí, jde-li o návrhy určitých osob do orgánů společnosti. Ustanovení § 372 odst. 2 a 3 se použijí obdobně.
	CELEX 32007L0036
	Článek 6 odst. 1 písm. a) a b)
	1. Členské státy zajistí, aby akcionáři jednající samostatně nebo společně

a) měli právo zařazovat body na pořad jednání valné hromady za předpokladu, že každý z těchto bodů je doplněn odůvodněním nebo návrhem usnesení, které by mělo být valnou hromadou přijato, a

b) měli právo předkládat návrhy usnesení k bodům, které jsou nebo mají být zahrnuty na pořad jednání valné hromady.


	

	362 věta první
	Akcionář má právo uplatňovat své návrhy k bodům, které budou zařazeny na pořad jednání valné hromady, také před uveřejněním pozvánky na valnou hromadu. 



	CELEX 32007L0036
	Článek 6 odst. 1
	Členské státy zajistí, aby akcionáři jednající samostatně nebo společně

a) měli právo zařazovat body na pořad jednání valné hromady za předpokladu, že každý z těchto bodů je doplněn odůvodněním nebo návrhem usnesení, které by mělo být valnou hromadou přijato, a 

b) měli právo předkládat návrhy usnesení k bodům, které jsou nebo mají být zahrnuty na pořad jednání valné hromady.

Členské státy mohou stanovit, že právo uvedené v písmenu a) může být vykonáváno jen ve vztahu k řádné valné hromadě, mají-li akcionáři jednající samostatně nebo společně právo svolat mimořádnou valnou hromadu, jejíž pořad jednání obsahuje alespoň všechny body požadované těmito akcionáři, nebo požadovat od společnosti, aby takovou valnou  hromadu svolala.

Členské státy mohou požadovat, aby tato práva byla vykonávána písemně (zaslání poštovní službou nebo elektronickými prostředky).
	

	§ 368
	(1) Akcionář nebo akcionáři společnosti, jejíž základní kapitál je vyšší než 100 000 000Kč, kteří mají akcie, jejichž souhrnná jmenovitá hodnota dosáhne alespoň 3% základního kapitálu, požívají zvláštních práv stanovených tímto zákonem (dále jen „kvalifikovaný akcionář“).
(2) Ve společnosti, jejíž základní kapitál je 100 000 000 Kč nebo nižší, se za kvalifikovaného akcionáře považuje ten akcionář, nebo akcionáři, kteří mají akcie, jejichž souhrnná jmenovitá hodnota dosáhne alespoň 5%  základního kapitálu.
(3) K ujednáním stanov zužujícím zákonnou úpravu práv kvalifikovaných akcionářů se nepřihlíží.


	CELEX 32007L0036
	Článek 6 odst. 2
	Je-li některé z práv uvedených v odstavci 1 podmíněno

tím, že daný akcionář nebo akcionáři vlastní minimální podíl akcií společnosti, nesmí tento minimální podíl přesáhnout 5 % základního kapitálu.


	

	§ 369
	Kvalifikovaní akcionáři mohou požádat představenstvo, aby svolalo k projednání jimi navržených věcí valnou hromadu.
	CELEX 32007L0036
	Článek 6 odst. 2
	Je-li některé z práv uvedených v odstavci 1 podmíněno tím, že daný akcionář nebo akcionáři vlastní minimální podíl akcií společnosti, nesmí tento minimální podíl přesáhnout 5 % základního kapitálu.
	

	§ 370
	(1) Představenstvo svolá valnou hromadu způsobem stanoveným tímto zákonem a stanovami tak, aby se konala nejpozději do 40 dnů ode dne, kdy mu byla doručena žádost o svolání; lhůta pro uveřejnění a zaslání pozvánky na jednání valné hromady se v tomto případě zkracuje na 15 dnů. Jde-li o společnost, jejíž akcie byly přijaty k obchodování na regulovaném trhu, činí lhůta podle první věty 50 dnů a lhůta podle druhé věty 21 dnů. 

(2) Představenstvo není oprávněno navržený pořad jednání měnit. Představenstvo je oprávněno navržený pořad jednání doplnit pouze se souhlasem osob, které požádaly o svolání valné hromady podle § 369.
	CELEX 32007L0036
	Článek 6 odst. 1 pododst. 2 a 3
	Členské státy mohou stanovit, že právo uvedené v písmenu a) může být vykonáváno jen ve vztahu k řádné valné hromadě, mají-li akcionáři jednající samostatně nebo společně právo svolat mimořádnou valnou hromadu, jejíž pořad jednání obsahuje alespoň všechny body požadované těmito akcionáři, nebo požadovat od společnosti, aby takovou valnou hromadu svolala.

Členské státy mohou požadovat, aby tato práva byla vykonávána písemně (zaslání poštovní službou nebo elektronickými prostředky).


	

	§ 371
	(1) V případě, že představenstvo nesvolá valnou hromadu ve lhůtě podle § 370 odst. 1, zmocní soud k jejímu svolání kvalifikované akcionáře, kteří o to požádají, a současně je zmocní ke všem jednáním, která s valnou hromadou souvisejí; uzná-li to za vhodné, může soud i bez návrhu zároveň určit předsedu valné hromady.

(2) Pozvánka na jednání valné hromady obsahuje výrok rozhodnutí soudu podle odstavce 1, včetně údaje, který soud rozhodnutí vydal a kdy se stalo vykonatelným. Ustanovení § 370 týkající se pozvánky se použije obdobně; kvalifikovaní akcionáři jsou oprávněni vyžádat si výpis z evidence zaknihovaných cenných papírů.

(3) Náklady soudního řízení podle odstavce 1 a náklady spojené s konáním valné hromady nese společnost; za splnění této povinnosti ručí společně a nerozdílně členové představenstva. Rozhodne-li soud, že návrh na svolání valné hromady byl zjevně neopodstatněný, věta první se nepoužije a náklady soudního řízení a náklady spojené s konáním valné hromady nesou svolávající kvalifikovaní akcionáři.



	CELEX 32007L0036
	Článek 6 odst. 2
	Je-li některé z práv uvedených v odstavci 1 podmíněno tím, že daný akcionář nebo akcionáři vlastní minimální podíl akcií společnosti, nesmí tento minimální podíl přesáhnout 5 % základního kapitálu.
	

	§ 372 odst. 1 a 3
	(1) Pokud o to požádají kvalifikovaní akcionáři, zařadí představenstvo za předpokladu, že je každý z bodů návrhu doplněn odůvodněním nebo návrhem usnesení, na pořad jednání valné hromady jimi určený bod.

(3) Není-li možné dodržet lhůtu podle odstavce 2, lze na pořad jednání valné hromady zařadit body, které nebyly uvedeny v pozvánce, jen tehdy, souhlasí-li s tím všichni akcionáři.
	CELEX 32007L0036
	Článek 6 odst. 1 
	1. Členské státy zajistí, aby akcionáři jednající samostatně nebo společně

a) měli právo zařazovat body na pořad jednání valné hromady za předpokladu, že každý z těchto bodů je doplněn odůvodněním nebo návrhem usnesení, které by mělo být valnou hromadou přijato, a

b) měli právo předkládat návrhy usnesení k bodům, které jsou nebo mají být zahrnuty na pořad jednání valné hromady.


	

	§ 372 odst. 2
	V případě, že žádost byla doručena po rozeslání pozvánek na valnou hromadu, uveřejní představenstvo doplnění pořadu jednání ve lhůtě do 10 dnů před konáním valné hromady způsobem stanoveným zákonem a stanovami pro svolání valné hromady.


	CELEX 32007L0036
	Článek 6 odst. 3
	 Každý členský stát stanoví jednotnou lhůtu vymezenou

stanoveným počtem dnů před svoláním nebo konáním valné hromady, ve které mohou akcionáři vykonat právo uvedené v odst. 1 písm. a). Může rovněž stanovit obdobně vymezenou lhůtu pro výkon práva uvedeného v odst. 1 písm. b).


	

	§ 374 odst. 1 a 3
	(1) Ten, kdo vlastní ve společnosti účastnické cenné papíry,

a)
jejichž souhrnná jmenovitá hodnota činí alespoň 90 % základního kapitálu společnosti, s nímž jsou spojena hlasovací práva, a

b)
s nimiž je spojen alespoň 90% podíl na hlasovacích právech ve společnosti (dále jen "hlavní akcionář"),

je oprávněna požadovat, aby představenstvo postupem podle § 404 až 406 svolalo valnou hromadu, která rozhodne o přechodu všech ostatních účastnických cenných papírů.

(3) Právo uvedené v odstavci 1 má i akcionář, který po přijetí nabídky převzetí podle jiného právního předpisu získal nebo uzavřel účinnou smlouvu o nabytí účastnických cenných papírů představujících nejméně 90 % základního kapitálu spojeného s hlasovacími právy a 90 % hlasovacích práv obsažených v nabídce převzetí. 
	CELEX  32004L0025
	Článek 15 odst. 2 
	
Členské státy zajistí, aby předkladatel nabídky mohl požadovat, aby mu všichni držitelé zbývajících cenných papírů tyto cenné papíry prodali za spravedlivou cenu. Členské státy toto právo stanoví pro některou ze těchto situací:


a) pokud předkladatel nabídky drží cenné papíry představující nejméně 90 % základního kapitálu spojeného s hlasovacími právy a 90 % hlasovacích práv cílové společnosti,


nebo 


b) pokud po přijetí nabídky předkladatel nabídky získal nebo uzavřel pevnou smlouvu o nabytí cenných papírů představujících nejméně 90 % základního kapitálu spojeného s hlasovacími právy a 90 % hlasovacích práv obsažených v nabídce.


V případě uvedeném v písmenu a) mohou členské státy stanovit vyšší prahovou hodnotu, která však nesmí být vyšší než 95 % základního kapitálu spojeného s hlasovacími právy a 95 % hlasovacích práv.
	

	§ 377
	Hlavní akcionář předá obchodníkovi s cennými papíry nebo bance před konáním valné hromady peněžní prostředky ve výši potřebné k výplatě protiplnění a společnosti tuto skutečnost doloží. Výplatu protiplnění provádí banka nebo obchodník s cennými papíry.
	CELEX  32004L0025
	Článek 15 odst. 5 druhá věta
	Tato cena bude mít stejnou podobu jako protiplnění nabídnuté v nabídce nebo bude ve formě hotovosti. Členské státy mohou stanovit, že protiplnění v hotovosti musí být alespoň alternativně nabídnuto v každém případě.
	

	§ 380
	Návrh usnesení valné hromady nesmí v určení výše protiplnění určovat částku nižší, než kolik určuje znalecký posudek nebo zdůvodnění výše protiplnění, není-li podle tohoto zákona znalecký posudek vyžadován.
	CELEX  32004L0025
	Článek 15 odst. 3 věta první
	Členské státy zajistí, aby byla v platnosti pravidla umožňující výpočet okamžiku, kdy bude dosaženo prahové hodnoty.
	

	§ 375 odst. 1
	(1) Oprávněné osoby mají právo na protiplnění v penězích, jehož výši určí valná hromada. Hlavní akcionář doloží přiměřenost protiplnění znaleckým posudkem vypracovaným podle jiného právního předpisu. Posudek nesmí být ke dni doručení žádosti podle § 374 odst. 1 starší než 3 měsíce.

	CELEX  32004L0025
	Článek 15 odst. 5 věta první
	Členské státy zajistí, aby byla zaručena spravedlivá cena.
	

	§ 392 odst. 1
	Nabyl-li hlavní akcionář účastnické cenné papíry podle § 374 odst. 1 v důsledku povinné nabídky převzetí nebo dobrovolné nabídky převzetí podle tímto zákona o nabídkách převzetí, na jejímž základě nabyl hlavní akcionář alespoň 90 % všech účastnických cenných papírů společnosti, na které se nabídka vztahovala, platí, že protiplnění podle takové povinné nebo dobrovolné nabídky převzetí je protiplněním přiměřeným.
	CELEX 

32004L0025
	Článek 15 odst. 5 druhý a třetí pododstavec
	
Po dobrovolné nabídce v obou případech uvedených v odst. 2 písm. a) a b) se protiplnění navržené v nabídce považuje za spravedlivé, pokud přijetím nabídky její předkladatel získal cenné papíry představující nejméně 90 % základního kapitálu spojeného s hlasovacími právy obsaženého v nabídce.


Po povinné nabídce se protiplnění v ní navržené považuje za spravedlivé.
	

	§ 392 odst. 2
	(2) Neuplatnil-li hlavní akcionář právo podle § 374 odst. 1 do 3 měsíců od konce doby závaznosti nabídky převzetí, ustanovení odstavce 1 se nepoužije.

	CELEX 

32004L0025
	Článek 15 odst. 4
	
Pokud předkladatel nabídky hodlá uplatnit právo výkupu účastnických cenných papírů, učiní tak do tří měsíců od konce lhůty pro přijetí nabídky stanovené v článku 7.
	

	§ 396 odst. 2 a 3
	(2) Nevyloučí-li stanovy hlasování na valné hromadě nebo rozhodování mimo valnou hromadu s využitím technických prostředků, musí být podmínky tohoto rozhodování určeny tak, aby umožňovaly společnosti ověřit totožnost osoby oprávněné vykonat hlasovací právo a určit akcie, s nimiž je spojeno vykonávané hlasovací právo, jinak se k hlasům odevzdaným takovým postupem ani k účasti takto hlasujících akcionářů nepřihlíží.

(3) Za hlasování na valné hromadě s využitím technických prostředků se považuje i  korespondenční hlasování.


	CELEX 31977L0091


	Článek 8 a 12
	
Článek 8

Účast na valné hromadě elektronickými prostředky 


1. Členské státy umožní společnostem, aby nabídly svým akcionářům jakoukoli formu výkonu hlasovacích práv na valné hromadě elektronickými prostředky, zejména některé nebo všechny z těchto forem účasti: 


a) přenos valné hromady v reálném čase; 


b) dvousměrnou komunikaci v reálném čase umožňující akcionářům oslovit valnou hromadu ze vzdáleného místa; 


c) mechanismus pro odevzdávání hlasů před konáním valné hromady nebo v jeho průběhu bez potřeby udělit plnou moc třetí osobě, která je na valné hromadě osobně přítomna. 


2. Použití elektronických prostředků s cílem umožnit akcionářům účast na valné hromadě může být předmětem jen těch požadavků a omezení, jež jsou nezbytné k zajištění ověřování totožnosti akcionářů a zabezpečení elektronické komunikace a přiměřené těmto cílům. 


Tím nejsou dotčeny jakékoli právní normy, které členské státy přijaly nebo přijmou, pokud jde o rozhodovací postup v rámci společnosti pro zavádění nebo provádění jakékoli formy účasti elektronickými prostředky.

Článek 12 

Korespondenční hlasování 


Členské státy umožní společnostem, aby nabídly svým akcionářům možnost korespondenčního hlasování ještě před konáním valné hromady. Korespondenční hlasování může podléhat jen takovým požadavkům a omezením, které jsou nezbytné k zajištění ověření totožnosti akcionářů, a pouze v rozsahu, který je pro dosažení tohoto cíle přiměřený.
	

	§ 397 první věta
	Akcionář se zúčastňuje valné hromady osobně anebo v zastoupení. 
	CELEX 32007L0036
	Článek 10 odst. 1
	
Každý akcionář má právo udělit plnou moc jakékoli jiné fyzické nebo právnické osobě, která se jeho jménem účastní valné hromady a hlasuje na ní. Zmocněnec má na valné hromadě stejná práva vyslovit se a klást otázky, jaká by měl akcionář, kterého zastupuje.
	

	§ 399
	(1) Zástupce oznámí v dostatečném předstihu před konáním valné hromady akcionáři veškeré skutečnosti, které by mohly mít pro akcionáře význam při posuzování, zda v daném případě hrozí střet jeho zájmů a zájmů zástupce. Přijmou-li zmocnění akcionářem členové orgánů společnosti, uveřejní tyto skutečnosti spolu s pozvánkou na valnou hromadu, jinak se k plné moci nepřihlíží.

(2) Akcionář nemusí vykonat hlasovací práva spojená se všemi jeho akciemi stejným způsobem.
	CELEX 32007L0036


	článek 10 odst. 3 písm. a)
	
Členské státy mohou nařídit, aby zmocněnec oznámil některé konkrétní skutečnosti, které by mohly mít pro akcionáře význam při posuzování, zda zmocněnec nemůže prosazovat jiné zájmy než zájmy tohoto akcionáře;
	

	§ 401 
	Představenstvo svolá valnou hromadu bez zbytečného odkladu poté, co zjistí, že celková ztráta společnosti na základě účetní závěrky dosáhla takové výše, že při jejím uhrazení z disponibilních zdrojů společnosti by neuhrazená ztráta dosáhla poloviny základního kapitálu nebo to lze s ohledem na všechny okolnosti očekávat, nebo  z jiného vážného důvodu, a navrhne valné hromadě zrušení společnosti nebo přijetí jiného opatření, ledaže jiný právní předpis stanoví jinak.
	CELEX 31977L0091
	Článek 17
	1.
1. V případě vážné ztráty upsaného základního kapitálu musí být svolána valná hromada ve lhůtě stanovené právními předpisy členských států, aby posoudila, zda je třeba společnost zrušit nebo přijmout jiná opatření.

2.
2. Právní předpisy členského sátu nemohou stanovit výši ztráty považované za vážnou ve smyslu odstavce 1 na více než polovinu upsaného základního kapitálu.
	

	§ 403 odst. 3 a 4
	(3) Jsou-li akcie společnosti přijaty k obchodování na regulovaném trhu, je rozhodným dnem k účasti na valné hromadě vždy sedmý den předcházející den konání valné hromady; odstavec 1 se nepoužije. 

(4) Neurčují-li stanovy společnosti, která vydala zaknihované akcie, které nejsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu, jiný rozhodný den, platí, že rozhodným dnem k účasti na valné hromadě je sedmý den předcházející konání valné hromady. Společnost, která vydala zaknihované akcie, si nejdéle do dne konání valné hromady opatří z evidence zaknihovaných cenných papírů výpis emise k rozhodnému dni.


	CELEX 32007L0036
	Článek 7 odst. 3
	Každý členský stát zajistí, že se pro všechny společnosti použije jednotný rozhodný den. Členský stát však může stanovit jeden rozhodný den pro společnosti, které vydaly akcie na majitele, a jiný rozhodný den pro společnosti, které vydaly akcie na jméno, za podmínky, že pro každou společnost, která vydala obě formy akcií, platí jediný rozhodný den. Rozhodný den nemůže předcházet dnu konání valné hromady, k níž se vztahuje, o více než 30 dnů. Při provádění tohoto ustanovení a čl. 5 odst. 1 zajistí každý členský stát, aby mezi nejzazším přípustným dnem pro svolání valné hromady a rozhodným dnem uplynulo nejméně osm dnů. Do tohoto počtu dnů se oba uvedené dny nezahrnují. Za okolností uvedených v čl. 5 odst. 1 třetím pododstavci však může členský stát požadovat, aby mezi nejzazším přípustným dnem druhého nebo dalšího svolání valné hromady a rozhodným dnem uplynulo nejméně šest dnů. Do tohoto počtu dnů se oba uvedené dny nezahrnují.
	

	§ 404
	(1) Svolavatel nejméně 30 dnů přede dnem jednání valné hromady uveřejní pozvánku na jednání valné hromady na internetových stránkách společnosti a současně ji zašle  akcionářům vlastnícím akcie na jméno nebo zaknihované akcie na adresu uvedenou v seznamu akcionářů nebo v evidenci zaknihovaných cenných papírů. Stanovy mohou určit jiný způsob svolávání jednání valné hromady.

(2) Uveřejněním pozvánky se považuje pozvánka za doručenou akcionářům vlastnícím akcie na majitele. Pozvánka musí být na internetových stránkách uveřejněna až do okamžiku konání valné hromady. 
	CELEX 32007L0036
	Článek 5
	1. Aniž je dotčen čl. 9 odst. 4 a čl. 11 odst. 4 směrnice

Evropského parlamentu a Rady 2004/25/ES ze dne 21. dubna 2004 o nabídkách převzetí (1), zajistí členské státy, aby společnost uveřejnila oznámení o konání valné hromady jedním ze způsobů uvedených v odstavci 2 tohoto článku nejpozději dvacátý první den přede dnem konání valné hromady.

Členské státy mohou stanovit, že v případech, kdy společnost umožňuje akcionářům hlasovat elektronickými prostředky dostupnými všem akcionářům, může valná hromada akcionářů rozhodnout o uveřejnění oznámení o konání jiné než řádné valné hromady jedním ze způsobů uvedených v odstavci 2 tohoto článku nejpozději čtrnáctý den přede dnem konání valné hromady. Toto rozhodnutí musí být přijato nejméně

dvoutřetinovou většinou hlasů spojených se zastoupenými akciemi nebo se zastoupeným upsaným základním kapitálem a na dobu ne delší než do příští řádné valné hromady.

Členské státy nemusí ukládat minimální lhůty uvedené v prvním a druhém pododstavci pro uveřejnění druhého či následného oznámení o konání valné hromady, která se koná v důsledku toho, že nebylo dosaženo schopnosti usnášení pro valnou hromadu svolanou prvním oznámením, pokud byl dodržen tento článek při uveřejnění prvního oznámení, pokud pořad jednání neobsahuje nové body a pokud mezi konečným  oznámením a dnem konání valné hromady uplyne nejméně deset dnů.

2. Aniž jsou dotčeny další požadavky na oznamování nebo uveřejňování stanovené příslušným členským státem ve smyslu čl. 1 odst. 2, uveřejňuje společnost oznámení o konání valné hromady podle odstavce 1 tohoto článku způsobem, který zajistí rychlý a nediskriminující přístup. 

Členský stát od společností vyžaduje, aby používala takové sdělovací prostředky, od nichž lze rozumně očekávat, že zprostředkují účinným způsobem informace veřejnosti v celém Společenství. 

Členský stát nemusí uplatňovat první pododstavec na společnost, která je schopna zjistit jména a adresy svých akcionářů z aktuálního seznamu akcionářů, má-li tato společnost povinnost zaslat pozvánku každému ze svých akcionářů.


	

	
	
	
	
	Společnost nesmí za uveřejnění oznámení nebo zaslání pozvánky předepsaným způsobem účtovat žádné specifické náklady.


	

	§ 405 písm. e), f)
	 Pozvánka na valnou hromadu obsahuje alespoň

t) rozhodný den k účasti na valné hromadě, pokud byl určen, a vysvětlení jeho významu pro hlasování na valné hromadě,

u) návrh usnesení valné hromady a jeho zdůvodnění,


	CELEX 32007L0036
	Článek 5 odst. 3 písm. c)
	Oznámení o konání valné hromady uvedené v odstavci 1 musí alespoň

c) uvádět rozhodný den ve smyslu čl. 7 odst. 2, pokud je určen, a vysvětlit, že právo účasti a hlasování na valné hromadě mají výhradně osoby, které jsou akcionáři k rozhodnému dnu;
	

	§ 412 odst. 1
	Není-li valná hromada schopná se usnášet, svolá představenstvo způsobem stanoveným tímto zákonem a stanovami, je-li to stále potřebné, bez zbytečného odkladu náhradní valnou hromadu se shodným pořadem jednání; náhradní valná hromada je schopna se usnášet bez ohledu na § 410 odst. 1, ledaže stanovy určí jinak; lhůta pro rozesílání pozvánek se zkracuje na 15 dnů a pozvánka nemusí obsahovat přiměřené informace o podstatě jednotlivých bodů pořadu jednání podle § 405 písm. d).
	CELEX 32007L0036
	Článek 5 odst. 1
	Aniž je dotčen čl. 9 odst. 4 a čl. 11 odst. 4 směrnice

Evropského parlamentu a Rady 2004/25/ES ze dne 21. dubna 2004 o nabídkách převzetí (1), zajistí členské státy, aby společnost uveřejnila oznámení o konání valné hromady jedním ze způsobů uvedených v odstavci 2 tohoto článku nejpozději dvacátý první den přede dnem konání valné hromady.

Členské státy mohou stanovit, že v případech, kdy společnost umožňuje akcionářům hlasovat elektronickými prostředky dostupnými všem akcionářům, může valná hromada akcionářů rozhodnout o uveřejnění oznámení o konání jiné než řádné valné hromady jedním ze způsobů uvedených v odstavci 2 tohoto článku nejpozději čtrnáctý den přede dnem konání valné hromady. Toto rozhodnutí musí být přijato nejméně dvoutřetinovou většinou hlasů spojených se zastoupenými akciemi nebo se zastoupeným upsaným základním kapitálem a na dobu ne delší než do příští řádné valné hromady.

Členské státy nemusí ukládat minimální lhůty uvedené v prvním a druhém pododstavci pro uveřejnění druhého či následného oznámení o konání valné hromady, která se koná v důsledku toho, že nebylo dosaženo schopnosti usnášení pro valnou hromadu svolanou prvním oznámením, pokud byl dodržen tento článek při uveřejnění prvního oznámení, pokud pořad jednání neobsahuje nové body a pokud mezi konečným oznámením a dnem konání valné hromady uplyne nejméně deset dnů.
	

	§ 414
§ 415 


	        (1) K rozhodnutí o změně stanov, k rozhodnutí, v jehož důsledku se mění stanovy, k rozhodnutí o změně výše základního kapitálu nebo o pověření představenstva zvýšit základní kapitál, o možnosti započtení peněžité pohledávky vůči společnosti proti pohledávce na splacení emisního kursu, o vydání vyměnitelných nebo prioritních dluhopisů, o zrušení společnosti s likvidací a k rozhodnutí o rozdělení likvidačního zůstatku se vyžaduje souhlas alespoň dvoutřetinové většiny hlasů přítomných akcionářů.

         (2) O rozhodnutí o skutečnostech podle odstavce 1 a o dalších skutečnostech, které se povinně zapisují do obchodního rejstříku, se pořizuje veřejná listina. Obsahem veřejné listiny je také schválený text změny stanov, jsou-li měněny.

(1) K rozhodnutí o změně výše základního kapitálu se vyžaduje i souhlas alespoň dvoutřetinové většiny hlasů přítomných akcionářů každého druhu akcií, jejichž práva jsou tímto rozhodnutím dotčena.

(2) K rozhodnutí o změně druhu nebo formy akcií, o změně práv spojených s určitým druhem akcií, o omezení převoditelnosti akcií na jméno a o zrušení kotace akcií se vyžaduje i souhlas alespoň tříčtvrtinové většiny hlasů přítomných akcionářů majících tyto akcie. 

(3) K rozhodnutí o vyloučení nebo o omezení přednostního práva na získání vyměnitelných nebo prioritních dluhopisů, o vyloučení nebo omezení přednostního práva akcionáře při zvyšování základního kapitálu úpisem nových akcií a o zvýšení základního kapitálu nepeněžitými vklady se vyžaduje souhlas alespoň tříčtvrtinové většiny hlasů přítomných akcionářů. Jestliže společnost vydala akcie různého druhu, vyžaduje se k těmto rozhodnutím i souhlas alespoň dvoutřetinové většiny hlasů přítomných akcionářů každého druhu akcií, ledaže se tato rozhodnutí vlastníků těchto druhů akcií nedotknou.

(4) K rozhodnutí o spojení akcií se vyžaduje i souhlas všech akcionářů, jejichž akcie se mají spojit. 

 
	CELEX 31977L0091
	Článek 40
	1.
Právní předpisy členských států stanoví, že rozhodnutí podle čl. 29 odst. 4 a 5, článků 30, 31, 35 a 38 vyžadují schválení alespoň dvoutřetinovou většinou hlasů spojených se zastoupenými cennými papíry nebo zastoupeným upsaným základním kapitálem.

2.
Právní předpisy členských států však mohou stanovit, že je-li zastoupena alespoň polovina upsaného základního kapitálu, stačí prostá většina hlasů uvedených v odstavci 1.
	

	§ 460
odstavec 1


	(1) O změně výše základního kapitálu společnosti rozhoduje valná hromada, ledaže tento zákon umožňuje svěřit tuto působnost jinému orgánu společnosti.
	CELEX 31977L0091
	Článek 25 odst. 1 první věta
	O každém zvýšení základního kapitálu musí rozhodnout valná hromada. Toto rozhodnutí i provedení zvýšení upsaného základního kapitálu budou zveřejněna způsobem stanoveným v právních předpisech každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.


	

	§ 461
	Je-li předmětem nepeněžitého vkladu do společnosti investiční cenný papír nebo nástroj peněžního trhu podle zákona o podnikání na kapitálovém trhu a rozhodne-li tak představenstvo této společnosti, použije se při určení jeho ceny vážený průměr z cen, za které byly uskutečněny obchody tímto cenným papírem nebo nástrojem na regulovaném trhu v době 6 měsíců před splatností vkladu.
	CELEX 31977L0091

ve znění 32006L0068
	Článek 10a odst. 1
	Členské státy se mohou rozhodnout neuplatňovat

čl. 10 odst. 1, 2 a 3 v případech, kdy jsou na základě rozhodnutí správního nebo řídícího orgánu převoditelné cenné papíry definované v čl. 4 odst. 1 bodě 18 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/39/ES ze dne 21. dubna2004 o trzích finančních nástrojů (*) nebo nástroje peněžního trhu definované v čl. 4 odst. 1 bodě 19 uvedené směrnice vloženy jako nepeněžité vklady a tyto cenné papíry nebo nástroje peněžního trhu jsou ohodnoceny váženým průměrem ceny, za kterou byly obchodovány na jednom nebo více regulovaných trzích definovaných v čl. 4 odst. 1 bodě 14 uvedené směrnice po dostatečně dlouhou dobu stanovenou vnitrostátními právními předpisy přede dnem příslušného nepeněžitého vkladu.

Avšak v případech, kdy byla cena ovlivněna výjimečnými okolnostmi, které by významně změnily hodnotu těchto aktiv ke dni vkladu, včetně situací, kdy se trh těchto převoditelných cenných papírů nebo nástrojů peněžního trhu stane nelikvidním, provede se nové ocenění z podnětu a na odpovědnost správního nebo řídícího orgánu. Při tomto novém ocenění se použije čl. 10 odst. 1, 2 a 3.
	

	§ 462
	(1) Je-li předmětem nepeněžitého vkladu do společnosti jiný majetek než vymezený v § 461 a rozhodne-li tak představenstvo této společnosti, použije se pro určení jeho ceny jeho reálná hodnota určená obecně uznávaným nezávislým odborníkem za využití obecně uznávaných standardů a zásad oceňování ne déle než 6 měsíců před vnesením vkladu.

(2) Je-li předmětem nepeněžitého vkladu do společnosti jiný majetek než vymezený v § 461 a rozhodne-li tak představenstvo této společnosti, použije se, účtuje-li se podle jiného právního  předpisu o takovém majetku v reálných hodnotách, pro určení jeho ceny tato reálná hodnota vykázaná v účetní závěrce za předchozí účetní období před valnou hromadou rozhodující o tomto vkladu, pokud byla ověřena auditorem s výrokem bez výhrad. 
	CELEX 31977L0091

ve znění 32006L0068
	Článek 10a první pododstavec
	Členské státy se mohou rozhodnout neuplatňovat

čl. 10 odst. 1, 2 a 3 v případech, kdy jsou na základě rozhodnutí správního nebo řídícího orgánu aktiva jiná než
převoditelné cenné papíry a nástroje peněžního trhu uvedené v odstavci 1 vložena jako nepeněžitý vklad a jejich reálná hodnota již byla stanovena uznávaným nezávislým odborníkem a kdy jsou splněny tyto podmínky:

a) reálná hodnota je stanovena ke dni, který nepředchází
o více než šest měsíců dni tohoto vkladu aktiva;

b) ocenění bylo provedeno v souladu s obecně uznávanými standardy a zásadami pro oceňování v daném členském státě platnými pro druh aktiv, která mají být vložena.


	

	§ 463
	(1) Je-li však cena předmětu nepeněžitého vkladu podle § 461 ovlivněna výjimečnými okolnostmi, které by ji ke dni jeho splacení významně změnily, zajistí společnost nové ocenění; § 249 se použije obdobně.

(2) Nastaly-li nové okolnosti, které by mohly ke dni jeho splacení významně změnit cenu předmětu nepeněžitého vkladu určenou podle § 462, zajistí společnost nové ocenění; § 249 se použije obdobně.
	CELEX 31977L0091

ve znění 32006L0068
	Článek 10a druhý pododstavec
	V případě nových okolností, které by významně změnily

reálnou hodnotu aktiva ke dni jeho vkladu, musí být z podnětu a na odpovědnost správního nebo řídícího orgánu provedeno nové ocenění. Při tomto novém ocenění se použije čl. 10 odst. 1, 2 a 3.


	

	§ 464
	(1) Není-li provedeno nové ocenění předmětu nepeněžitého vkladu podle § 462 v případech, kdy takové ocenění mělo být v souladu s § 463 odst. 2 provedeno, mohou o toto ocenění společnost požádat ode dne, kdy o tomto nepeněžitém vkladu rozhodovala valná hromada, až do dne jeho splacení, akcionář nebo akcionáři, jejichž souhrnná jmenovitá hodnota akcií v době rozhodování valné hromady o zvýšení základního kapitálu dosahovala alespoň 5 % upsaného základního kapitálu společnosti, a ke dni podání žádosti tyto akcie nejméně ve stejném rozsahu stále mají.

(2) Nepostupuje-li představenstvo podle § 249 do 14 dnů ode dne doručení žádosti podle odstavce 1, mohou znalce určit akcionáři sami.

(3) Je-li ocenění podle znaleckého posudku zajištěného akcionáři podle odstavce 2 alespoň stejné jako původní ocenění, může se společnost domáhat, aby jí tito akcionáři uhradili náklady spojené s jeho vypracováním, ledaže soud rozhodne, že to po nich nelze spravedlivě požadovat.
	CELEX 31977L0091

ve znění 32006L0068
	Článek 10a  třetí pododstavec
	Není-li provedeno nové ocenění, může jeden nebo více

akcionářů, kteří vlastní celkový podíl alespoň 5 % upsaného základního kapitálu společnosti v den, kdy je přijato rozhodnutí o zvýšení základního kapitálu, požadovat ocenění nezávislým odborníkem, přičemž se použije čl. 10 odst. 1, 2 a 3. Tento akcionář nebo akcionáři mohou takovou žádost podat až do nabytí účinnosti vkladu aktiva, pokud ke dni jejího podání stále vlastní podíl alespoň 5 % upsaného základního kapitálu společnosti, jako tomu bylo v den, kdy bylo přijato rozhodnutí o zvýšení základního kapitálu. 


	

	§ 465
§ 466
	Je-li zvyšován základní kapitál nepeněžitým vkladem a jeho cena byla určena podle § 461 a 462, zveřejní společnost před jeho splacením také oznámení obsahující náležitosti podle § 483 a datum, kdy bylo rozhodnutí o zvýšení základního kapitálu přijato. Je-li splněna tato povinnost, obsahuje prohlášení podle § 466 pouze sdělení, že od zveřejnění oznámení podle tohoto odstavce nenastaly nové okolnosti. 

Byla-li cena předmětu nepeněžitého vkladu určena podle § 461 a 462, uloží společnost do 1 měsíce ode dne vnesení vkladu do sbírky listin prohlášení obsahující

a)
popis nepeněžitého vkladu,

b)
cenu nepeněžitého vkladu, způsob ocenění a případně i použité metody,

c)
vyjádření, zda cena nepeněžitého vkladu odpovídá alespoň počtu a emisnímu kursu akcií, které za něj byly vydány,

d)
sdělení, že nenastaly výjimečné nebo nové okolnosti, které by mohly původní ocenění ovlivnit.
	CELEX 31977L0091

ve znění 32006L0068
	Článek 10b
	1. Je-li nepeněžitý vklad podle článku 10a proveden bez

zprávy odborníka uvedené v čl. 10 odst. 1, 2 a 3, zveřejní
se kromě splnění požadavků stanovených v čl. 3 písm. h)

do jednoho měsíce ode dne účinnosti vkladu aktiva prohlášení
obsahující tyto informace:

a) popis dotyčného nepeněžitého vkladu;

b) jeho hodnota, zdroj jeho ocenění a případně metoda

ocenění;

c) vyjádření, zda získané hodnoty odpovídají alespoň
počtu a jmenovité hodnotě, nebo nemají-li jmenovitou

hodnotu, zúčtovatelné pari hodnotě a popřípadě i emisnímu ážiu akcií vydaných za dané protiplnění;

d) sdělení, že nenastaly nové okolnosti, pokud jde

o původní ocenění.

Zveřejnění se provádí způsobem stanoveným právními předpisy členského státu podle článku 3 směrnice 68/151/EHS. 

2. Pokud je navrženo, aby bylo zvýšení základního kapitálu podle čl. 25 odst. 2 nepeněžitým vkladem provedeno bez zprávy odborníka uvedené v čl. 10 odst. 1, 2 a 3, zveřejní se způsobem stanoveným právními předpisy členského státu podle článku 3 směrnice 68/151/EHS oznámení uvádějící datum přijetí rozhodnutí o zvýšení základního kapitálu a informace uvedené v odstavci 1, a to před nabytím účinnosti vkladu aktiva jako nepeněžitého vkladu. V tomto případě se prohlášení podle odstavce 1 omezí na sdělení, že od zveřejnění výše uvedeného oznámení nenastaly žádné nové okolnosti.

3. Každý členský stát dostatečně zajistí, aby byl postup

stanovený v článku 10a a v tomto článku dodržen v případech,

kdy dojde k nepeněžitému vkladu bez zprávy odborníka,

jak je uvedeno v čl. 10 odst. 1, 2 a 3.


	

	§ 468 písm. a) až k) a písm. m)
	Usnesení valné hromady o zvýšení základního kapitálu upsáním nových akcií obsahuje

v) částku, o kterou má být základní kapitál zvýšen, s určením, zda se připouští upisování akcií nad nebo pod navrhovanou částku, popřípadě do jaké nejvyšší částky,

w) počet, jmenovitou hodnotu, druh, formu a podobu upisovaných akcií,

x) údaje pro využití přednostního práva na upisování akcií uvedené v § 478 odst. 1, ledaže se všichni akcionáři nejpozději před hlasováním o zvýšení základního kapitálu vzdali přednostního práva nebo má-li být základní kapitál zvýšen dohodou akcionářů podle § 484,

y) určení, zda akcie, které nebudou upsány s využitím přednostního práva, budou všechny nebo jejich část upsány dohodou akcionářů podle § 484, zda budou nabídnuty určenému zájemci nebo zájemcům s uvedením osob anebo způsobu jeho nebo jejich výběru, 

z) určení, zda budou akcie nebo jejich část upsány na základě veřejné nabídky podle §  473 až 476, 

aa) upsal-li akcie obchodník s cennými papíry podle § 482 odst. 1, údaje podle § 478 odst. 1, místo a lhůtu, v níž může oprávněná osoba vykonat tam uvedené právo, a cenu, za niž je oprávněna akcie koupit, nebo způsob jejího určení; to neplatí, jestliže se všichni akcionáři nejpozději před hlasováním o zvýšení základního kapitálu vzdali přednostního práva nebo má-li být základní kapitál zvýšen rozhodnutím jiného orgánu,

ab) případný údaj o vyloučení nebo omezení přednostního práva na upisování akcií,

ac) v případě upisování akcií bez využití přednostního práva upisovací lhůtu a navrhovanou výši emisního kursu nebo odůvodněný způsob jeho určení anebo údaj o tom, že jeho určením bude pověřeno představenstvo, včetně určení nejnižší možné výše, v jaké může být určen; emisní kurs nebo způsob jeho určení musí být pro všechny upisovatele stejný, ledaže tento zákon stanoví jinak,

ad) účet u banky a lhůtu, v níž upisovatel splatí část emisního kursu, popřípadě místo a lhůtu pro vnesení nepeněžitého vkladu,

ae) schvaluje-li se upisování nepeněžitými vklady, předmět vkladu a částku jeho ocenění postupem podle tohoto zákona  a jmenovitou hodnotu, podobu, formu a druh akcií, které se za tento vklad vydají,

af) připouští-li se upisování akcií nad částku navrhovaného zvýšení základního kapitálu, určení orgánu společnosti, který rozhodne o konečné částce zvýšení,


	CELEX 31977L0091
	Článek 25 odst. 1
	 O každém zvýšení základního kapitálu musí rozhodnout valná hromada. Toto rozhodnutí i provedení zvýšení upsaného základního kapitálu budou zveřejněna způsobem stanoveným v právních předpisech každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.



	

	
	ag) připouští-li se možnost započtení pohledávky vůči společnosti proti pohledávce na splacení emisního kursu, pravidla pro postup pro uzavření smlouvy o započtení, určení započítávané pohledávky včetně její výše a jejího vlastníka; je-li započtení výhradní formou splacení emisního kursu, údaje podle písmene h) se neuvádějí.


	
	
	
	

	§ 468 písm. l) 
	ah) připouští-li se zvýšení základního kapitálu o upsanou část v případě, že není upsáno celé navrhované zvýšení základního kapitálu, určení orgánu, který rozhodne o konečné částce zvýšení,


	CELEX 31977L0091
	Článek 28
	Pokud zvýšení základního kapitálu není zcela upsáno, zvýší se základní kapitál o výši úpisů pouze tehdy, stanoví-li výslovně tuto možnost podmínky emise.
	

	§ 477
	(1) Každý akcionář má přednostní právo upsat část nových akcií společnosti upisovaných ke zvýšení základního kapitálu v rozsahu jeho podílu, upisují-li se akcie peněžitými vklady.  

(2) Neurčí-li stanovy jinak, má každý akcionář přednostní právo na upsání i těch akcií, které v souladu s tímto zákonem neupsal jiný akcionář, a to i když tím dojde k překročení jeho podílu podle odstavce 1.
	CELEX 31977L0091
	Článek 29 odst. 1


	V průběhu každého zvyšování základního kapitálu upsaného peněžitými vklady musí být akcie přednostně nabídnuty akcionářům poměrně podle jejich podílu na základním kapitálu, který představují jejich akcie.
	

	§ 478
	(1) Představenstvo zašle akcionářům způsobem stanoveným tímto zákonem a stanovami pro svolání valné hromady informaci obsahující alespoň

a)
údaj o místě a lhůtě pro vykonání přednostního práva, která nesmí být kratší než 2 týdny od okamžiku doručení, s uvedením, jak bude akcionářům oznámen počátek běhu této lhůty,

b)
počet nových akcií, které lze upsat na jednu dosavadní akcii o určité jmenovité hodnotě, nebo jaký podíl na jedné nové akcii připadá na jednu dosavadní akcii o určité jmenovité hodnotě, s tím, že lze upisovat pouze celé akcie,

c)
jmenovitou hodnotu, druh, formu, podobu a emisní kurs akcií upisovaných s využitím přednostního práva nebo způsob určení emisního kursu, anebo pověření představenstva, aby ho určilo; emisní kurs se určí tak, aby byl pro všechny akcie, které lze upsat s využitím přednostního práva, stejný, může však být odlišný od emisního kursu akcií upisovaných jinak,

d)
rozhodný den pro uplatnění přednostního práva, jestliže společnost vydala zaknihované akcie; rozhodným dnem je v tomto případě den, kdy mohlo být přednostní právo uplatněno poprvé.

(2) Povinnosti podle odstavce 1 neplatí, jestliže se základní kapitál zvyšuje bez možnosti využití přednostního práva nebo při zvyšování základního kapitálu jediným akcionářem.
	CELEX 31977L0091
	Článek 29 odst. 3
	Nabídka na přednostní úpis akcií a lhůta, ve které má být toto právo uplatněno, musí být zveřejněny ve vnitrostátním věstníku zřízeném v souladu se směrnicí 68/151/EHS. Právní předpisy členského státu nicméně nemusí požadovat toto zveřejnění, pokud jsou všechny akcie společnosti na jméno. V tomto případě musí být všichni akcionáři informováni písemně. Předkupní právo musí být vykonáno ve lhůtě alespoň čtrnácti dnů od dne zveřejnění nabídky nebo ode dne odeslání dopisů akcionářům.


	

	§ 480
	Přednostní právo nelze ve stanovách omezit ani vyloučit.
	CELEX 31977L0091
	Článek 29 odst. 4 první věta
	Stanovy nebo zakladatelská listina nemohou předkupní právo omezit ani zrušit.
	

	§ 481
	(1) Valná hromada může svým rozhodnutím přednostní právo omezit nebo vyloučit jen tehdy, je-li to v důležitém zájmu společnosti. 

(2) Omezení nebo vyloučení přednostního práva musí být pro všechny akcionáře určeno ve stejném rozsahu. 

(3) Usnesení valné hromady se uloží do sbírky listin.

(4) Valné hromadě, která má o omezení nebo vyloučení přednostního práva rozhodnout, předloží představenstvo písemnou zprávu, ve které uvede důvody pro omezení nebo vyloučení, navrhovaný emisní kurs nebo způsob jeho určení, popřípadě návrh pověření představenstva k jeho určení.
	CELEX 31977L0091
	Článek 29 odst. 4 druhá až čtvrtá věta
	Stanovy nebo zakladatelská listina nemohou předkupní právo omezit ani zrušit. Toto rozhodnutí může přijmout pouze valná hromada. Řídící nebo správní orgán společnosti je povinen předložit této valné hromadě písemnou zprávu, ve které uvede důvody omezení nebo zrušení předkupního práva a stanovení navrhované ceny emise. Valná hromada přijme rozhodnutí podle pravidel usnášeníschopnosti a pravidel o většinovém rozhodování uvedených v článku 40. Její rozhodnutí bude zveřejněno způsobem stanoveným právními předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.
	

	§ 482
	(1) Za omezení nebo vyloučení přednostního práva se nepovažuje případ, kdy podle rozhodnutí valné hromady upíše všechny akcie obchodník s cennými papíry na základě smlouvy o obstarání vydání cenných papírů, pokud tato smlouva obsahuje také povinnost tohoto obchodníka prodat osobám, které mají přednostní právo, na jejich žádost za určenou cenu a v určené lhůtě upsané akcie, a to v rozsahu jejich přednostního práva. 

(2) Na postup při prodeji akcií obchodníkem s cennými papíry akcionářům se použije přiměřeně § 477 až 479.
	CELEX 31977L0091
	Článek 29 odst. 7
	Jsou-li akcie vydány bankám nebo jiným finančním institucím s cílem jejich nabídky akcionářům společnosti podle odstavců 1 a 3 na základě rozhodnutí o zvýšení upsaného základního kapitálu, k vyloučení předkupního práva podle odstavců 4 a 5 nedojde.
	

	§ 485
	Představenstvo podá návrh na zápis nové výše základního kapitálu bez zbytečného odkladu po upsání akcií odpovídajících rozsahu zvýšení a po splacení alespoň 30% jejich jmenovité hodnoty, včetně případného emisního ážia, jde-li o peněžité vklady, a po vnesení všech nepeněžitých vkladů.
	CELEX 31977L0091
	Článek 26
	Akcie vydané jako protiplnění na vklad v souvislosti se zvýšením upsaného základního kapitálu musí být splaceny alespoň do výše 25 % jejich jmenovité hodnoty, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, jejich zúčtovací parity. Je-li stanoveno emisní ážio, musí být zcela splaceno.
	

	§ 504 

§ 505 odst. 2
	(1) Valná hromada může pověřit představenstvo, aby za podmínek stanovených tímto zákonem a stanovami zvýšilo základní kapitál upisováním nových akcií, podmíněným zvýšením základního kapitálu nebo z vlastních zdrojů společnosti s výjimkou nerozděleného zisku, nejvýše však o jednu polovinu dosavadní výše základního kapitálu v době pověření.

(2) Pověření podle odstavce 1 nahrazuje rozhodnutí valné hromady o zvýšení základního kapitálu a určí

a)
jmenovitou hodnotu, druh, formu a podobu akcií, které mají být na zvýšení základního kapitálu vydány, a

b)
který orgán společnosti rozhodne o ocenění nepeněžitého vkladu na základě posudku znalce, jestliže je představenstvo pověřeno zvýšit základní kapitál s tím, že emisní kurs akcií lze plnit nepeněžitými vklady.

(2) Pověření podle § 532 odst. 1 je možné udělit na dobu nejdéle 5 let ode dne, kdy se valná hromada na pověření usnesla, a to i opakovaně.
	CELEX 31977L0091
	Článek 25 odst. 2
	
Stanovy, akt, kterým se společnost zakládá, nebo valná hromada, jejíž rozhodnutí musí být zveřejněno v souladu s odstavcem 1, mohou povolit zvýšení upsaného základního kapitálu až do maximální výše, kterou stanoví s ohledem na maximální výši případně stanovenou právními předpisy. V mezích stanovené výše případně rozhodne o zvýšení upsaného základního kapitálu k tomu zmocněný orgán společnosti. Tato pravomoc orgánu má maximální dobu trvání pět let a může být jednou nebo vícekrát obnovena valnou hromadou pokaždé na období nepřesahující pět let.
	

	§ 508 odstavec 1
	(1) O rozhodnutí představenstva o zvýšení základního kapitálu se pořídí veřejná listina a toto rozhodnutí se zapisuje do obchodního rejstříku.
	CELEX 31977L0091
	Článek 25 odst. 1 věta druhá
	O každém zvýšení základního kapitálu musí rozhodnout valná hromada. Toto rozhodnutí i provedení zvýšení upsaného základního kapitálu budou zveřejněna způsobem stanoveným v právních předpisech každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.


	

	§ 509
§ 512
	(1) Usnesení valné hromady o snížení základního kapitálu obsahuje alespoň

a)
důvody navrhovaného snížení základního kapitálu,

b)
rozsah a způsob provedení navrhovaného snížení,

c)
způsob, jak bude naloženo s částkou odpovídající snížení,

d)
pravidla losování a výši úplaty za vylosované akcie nebo způsob jejího určení, snižuje-li se základní kapitál vzetím akcií z oběhu na základě losování,

e)
snižuje-li se základní kapitál na základě návrhu akcionářů, údaj, zda jde o návrh na úplatné nebo bezúplatné vzetí akcií z oběhu, a při návrhu na úplatné vzetí akcií z oběhu i výši úplaty nebo pravidla pro její určení,

f)
mají-li být v důsledku snížení základního kapitálu předloženy společnosti listinné akcie nebo zatímní listy, lhůty pro jejich předložení.

(2) Představenstvo podá do 30 dnů ode dne přijetí usnesení valné hromady o snížení základního kapitálu návrh na jeho zápis do obchodního rejstříku.

Nastanou-li účinky snížení základního kapitálu představenstvo podá návrh na zápis snížení základního kapitálu do obchodního rejstříku.
	CELEX 31977L0091
	Článek 36
	1.
Umožňují-li právní předpisy členského státu společnostem snížit jejich upsaný základní kapitál povinným stažením akcií, požadují dodržení alespoň těchto podmínek:

a)
povinné stažení musí být stanoveno nebo povoleno ve stanovách nebo zakladatelské listině před úpisem akcií, které mají být staženy;

b)
je-li povinné stažení stanovami nebo zakladatelskou listinou pouze povoleno, rozhodne o něm valná hromada, pokud ho jednomyslně neschválí dotyční akcionáři;

c)
orgán společnosti, který rozhodne o povinném stažení, určí podmínky a podrobnosti provedení této transakce, pokud nebyly určeny ve stanovách nebo zakladatelské listině;

d)
článek 32 se použije, nejedná-li se o zcela splacené akcie, které jsou společnosti bezplatně poskytnuty nebo které jsou staženy s využitím prostředků určených k rozdělení v souladu s čl. 15 odst. 1; v těchto případech musí být do rezerv zahrnuta částka rovná jmenovité hodnotě, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu zúčtovací paritě všech stažených akcií. Tato rezerva nesmí být, s výjimkou snížení upsaného základního kapitálu, rozdělena akcionářům; tuto rezervu lze použít pouze k vyrovnání vzniklých ztrát nebo ke zvýšení upsaného základního kapitálu zahrnutím těchto rezerv, pokud to právní předpisy členského státu umožňují;

e)
rozhodnutí o povinném stažení akcií musí být zveřejněno způsobem stanoveným právními předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.

2.
Ustanovení čl. 30 odst. 1 a články 31, 33 a 40 se v případech uvedených v odstavci 1 nepoužijí.


	

	§ 510 odstavec 1
	V důsledku snížení základního kapitálu společnosti nesmí klesnout základní kapitál pod výši vyžadovanou tímto zákonem. 
	CELEX 31977L0091
	Článek 34 
	Upsaný základní kapitál nesmí být snížen na částku nižší, než je minimální základní kapitál stanovený v článku 6. Členské státy však mohou povolit takové snížení, pokud zároveň stanoví, že rozhodnutí provést snížení nabude účinku až tehdy, dojde-li ke zvýšení upsaného základního kapitálu na úroveň, která se rovná alespoň stanovenému minimu.


	

	§ 510 odstavec 2
	Snížením základního kapitálu se nesmí zhoršit dobytnost pohledávek věřitelů.
	CELEX 31977L0091
	Článek 32 odstavec 2
	Právní předpisy členských států alespoň stanoví, že snížení základního kapitálu bude neúčinné nebo že ve prospěch akcionářů nedojde k žádné platbě, dokud věřitelé nebudou uspokojeni nebo pokud soud nerozhodne, že žádosti věřitelů nemá být vyhověno.
	

	§ 511 odst. 1, 2, 3 a 5
	(1) Do 30 dnů ode dne nabytí účinnosti rozhodnutí valné hromady o snížení základního kapitálu vůči třetím osobám oznámí představenstvo snížení základního kapitálu písemně těm známým věřitelům, jejichž pohledávky vůči společnosti vznikly před okamžikem účinnosti rozhodnutí valné hromady o snížení základního kapitálu. Součástí oznámení je výzva, aby věřitelé přihlásili své pohledávky podle odstavce 3.

(2) Představenstvo nejméně dvakrát po sobě s třicetidenním odstupem zveřejní usnesení valné hromady o snížení základního kapitálu po jeho zápisu do obchodního rejstříku; součástí zveřejněné informace je výzva, aby věřitelé přihlásili své pohledávky podle odstavce 3.

(3) Věřitelé společnosti podle odstavce 1 mohou do 90 dnů ode dne, kdy obdrželi oznámení o snížení základního kapitálu, jinak do 90 dnů od druhého zveřejnění informace podle odstavce 2, požadovat, aby splnění jejich pohledávek, které nebyly v okamžiku doručení výzvy nebo v okamžiku druhého zveřejnění splatné, bylo přiměřeným způsobem zajištěno nebo uspokojeno anebo byla uzavřená dohoda o jiném řešení; to neplatí, nezhorší-li se snížením základního kapitálu dobytnost pohledávek za společností. 
(5) Nedojde-li mezi věřiteli a společností k dohodě o způsobu zajištění pohledávky nebo má-li věřitel za to, že se zhoršila dobytnost jeho pohledávek, rozhodne o dostatečném zajištění soud s ohledem na druh a výši pohledávky.
	CELEX 31977L0091
	Článek 32


	1.
V případě snížení upsaného základního kapitálu mají věřitelé, jejichž pohledávky vznikly před zveřejněním rozhodnutí o snížení, právo na poskytnutí záruk na tyto pohledávky, které v okamžiku zveřejnění nejsou ještě splatné. Právní předpisy členských států stanoví podmínky pro výkon tohoto práva. Toto právo mohou zrušit, pouze pokud má věřitel dostatečné záruky nebo pokud poskytnutí těchto záruk není nezbytné s ohledem na majetek společnosti.

2.
Právní předpisy členských států alespoň stanoví, že snížení základního kapitálu bude neúčinné nebo že ve prospěch akcionářů nedojde k žádné platbě, dokud věřitelé nebudou uspokojeni nebo pokud soud nerozhodne, že žádosti věřitelů nemá být vyhověno.

3.
Tento článek se použije, pokud ke snížení upsaného základního kapitálu dojde celkovým nebo částečným odmítnutím splatit zůstatky vkladů akcionářů.
	

	§ 513
	(1) Před účinnosti snížení základního kapitálu a před splněním povinností podle § 556 nelze akcionářům poskytnout plnění z důvodu snížení základního kapitálu nebo jim z tohoto důvodu prominout nebo snížit nesplacené části emisního kursu akcií. 

(2) Za újmu způsobenou porušením odstavce 1 odpovídají společnosti a věřitelům členové představenstva; této odpovědnosti se nemohou zprostit.
	CELEX 31977L0091
	Článek 32 odst. 2
	2. Právní předpisy členských států alespoň stanoví, že snížení základního kapitálu bude neúčinné nebo že ve prospěch akcionářů nedojde k žádné platbě, dokud věřitelé nebudou uspokojeni nebo pokud soud nerozhodne, že žádosti věřitelů nemá být vyhověno.
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